
QuickieMD 2 Adulte + Enfant 
□ avec option de transport □ sans option de transport

Fournlsseur : Ce manuel doit etre remis a l'utilisateur de ce fauteuil roulant. 

Utlllsateur : Avant d'utiliser ce fauteuil roulant, veuillez lire tout le 

manuel et le sauvegarder pour consultation future. 



SUNRISE MEDICAL VOUS ECOUTE 

Merci d'avoir choisi un fauteuil roulant Quickie. Nous voulons 
entendre vos questions ou vos commentaires au sujet de ce manuel, 
de la securite et de la fiabilite de votre fauteuil, et du service que 
vous recevez de votre fournisseur autorise Sunrise. N'hesitez pas 
a nous ecrire OU a nous appeler aux coordonnees ck:lessous : 

Sunrise Medical Canada Inc.
1000 Creditstone Road, Unit 2 

Concord, ON 

L4K 4P8 CANADA 

(888) 548 8688

Assurez-vous d'enregistrer votre fauteuil roulant et de nous 
informer de tout changement d'adresse. De cette fac;on, nous 
pourrons vous tenir au courant des renseignements sur la 
securite et des nouveaux produits et options afin d'accroTtre votre 
utilisation et le plaisir que vous retirerez de ce fauteuil roulant. 

Vous pouvez egalement enregistrer votre fauteuil roulant 
a l'adresse suivante : 
www.sunrisemedical.ca/register. 

VOUS AVEZ DES QUESTIONS? 

Votre fournisseur autorise connaTt tres bien votre fauteuil roulant 
et peut done repondre a la plupart de vos questions relatives a la 
securite, a !'utilisation et a l'entretien de votre produit. Pour 
reference ulterieure, veuillez remplir les champs suivants : 

Fournisseur: ____________________ _ 

Adresse: ____________________ _ 

Telephone: ___________________ _ 

No de serie: ________ Date d'achat: ______ _ 

AUTRE RENSEIGNEMENT UTILE 
Aucune piece de ce fauteuil roulant n'a ete fabriquee avec du 
latex de caoutchouc naturel. 

., 
�., 
Renseignements relatifs aux dechets et au recyclage 
Lorsque ce produit arrive a la fin de sa vie utile, veuillez l'apporter a un point de 
colleqe ou de recyclage approuve et designe par votre administration locale ou 
votre Etat. Ce fauteuil roulant est fabrique a l'aide de divers materiaux. II ne doit 
pas etre traite comme un dechet ordinaire. Yous devez eliminer votre fauteuil 
roulant correctement, conformement aux lois et reglements locaux. La plupart 
des materiaux utilises dans la fabrication de ce produit sont entierement 
recyclables. La collecte et le recyclage distincts de votre produit au moment de 
son elimination aideront a conserver les ressources naturelles et a s'assurer 
qu'il est traite de maniere a proteger l'environnement. 

Assurez-vous d'etre le proprietaire legal du produit avant de prendre des 
dispositions pour l'eliminer conformement aux recommandations ci-dessus. 
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A. CHOISIR LE BON FAUTEUIL ROULANT ET SES

OPTIONS DE SECURITE
Sunrise offre de nombreux styles de fauteuils roulants pour repondre 
a vos besoins. Ce produit est destine a un usage individuel seulement 
Le choix final du fauteuil roulant, des options et des reglages releve 
uniquement de vous et de votre professionnel de la sante. Le choix du 
fauteuil correspondant le mieux a vos besoins uniques en matiere de 
mobilite dependra des elements suivants : 

1. Votre incapacite, votre force, votre equilibre et votre coordination. 
2. Les types de risques auxquels vous etes expose au quotidien (ou 

vous vivez et travaillez, et autres endroits ou vous etes susceptible 
d'utiliser votre fauteuil). 

3. Le besoin d'options pour ameliorer votre position, votre securite 
et votre confort (comme des supports anti-bascule, des ceintures 
de positionnement ou des systemes de sieges speciaux). 

B. RELIRE SOUVENT CE GUIDE

Avant d'utiliser ce fauteuil, vous et chaque personne susceptible de 
vous aider, devriez lire tout le manuel et vous assurer de suivre toutes 
les instructions. Relisez souvent les avertissements, jusqu'a ce qu'ils 
soient une seconde nature. 
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C. AVERTISSEMENT A

1. Poignee de poussee

2. Dossier 

3. Pneu 

4. Cercle de manreuvre 
en aluminium 

5. Jante de roue en aluminium 

6. Essieu a blocage rapide 

7. Anti-bascule 

8. Roulettes 

9. Etrier de roue pivotante 

10. BoTtier de roue pivotante 

11. Repose-pieds 

12. Verrou de relachement 
amovible 

13. Structure en X 

14. Blocage de roue 

15. Toile du siege 

16. Appui-bras 

Toutes les fonctions peuvent ne pas 
etre disponibles avec certaines 
configurations de l'appareil ou 
conjointement avec d'autres 
fonctions. Veuillez consulter votre 
fournisseur pour obtenir de plus 
amples renseignements. 
Votre fournisseur autorise peut 
egalement vous donner des 
renseignements sur les accessoires. 

Le mot « AVERTISSEMENT » designe un danger ou une pratique non 
securitaire pouvant blesser gravement quelqu'un ou causer la mort, soit 
vous ou d'autres personnes. Les« avertissements" se trouvent dans 
trois sections principales. comme suit : 

1. V-MISES EN GARDE GENERALES
Vous trouverez une liste de verification de la securite et un
sommaire des risques que vous devez connaitre avant de 
rouler avec ce fauteuil. 

2. VI -AVERTISSEMENT DE SECURITE: CHUTES ET BASCULEMENTS
Vous apprendrez les pratiques d'utilisation securitaire de 
votre fauteuil et la fa1,on d'eviter une chute ou un 
basculement durant vos activites quotidiennes. 

3. VII -AVERTISSEMENT-COMPOSANTS ET OPTIONS
Vous prendrez connaissance des composants de votre fauteuil et 
des options que vous pouvez choisir pour votre securite. 
Consultez votre fournisseur autorise et votre conseiller en soins 
de sante pour choisir la meilleure configuration et des options 
pour une utilisation securitaire. 

REMARQUE : Lorsqu'ils s'appliquent, vous trouverez des messages 
d'« avertissement » dans d'autres sections du present guide. 
Veuillez tenir compte de tous les avertissements dans ces 
sections. Si vous ne le faites pas, une chute, un basculement 
ou une perte de controle peut se produire et causer des 
blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 



A. LIMITE DE POIDS

A AVERTISSEMENT

NE JAMAIS depasser la limite de poids precisee par Sunrise Medical. La 
capacite de poids fournie par le fabricant correspond au poids combine 
d'un utilisateur et des articles qu'il transporte au moyen d'un rangement 
a bord. Si vous depassez la Ii mite de poids, des dommages a votre fauteuil, 
une chute, un basculement ou une perte de controle peut se produire et 
causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

Capacite de poids 

Quickie 2 - 300 lb (136 kg) 
Quickie 2 E - 110 lb (50 kg) 

Capacite de poids propre aux options : 

Roues arriere Topolino - 265 lb (120 kg) 
Assistance motorisee Xtender - 265 lb (120 kg) 
Repose-pieds Z-FinityMo - 165 lb (75 kg) 

B. UTILISATION PREVUE
L'utilisation prevue de la serie de fauteuils roulants Quickie 2 est 
d'offrir une mobilite aux personnes limitees a une position assise. 

A AVERTISSEMENT

NE PAS utiliser cet appareil a d'autres fins que celles prevues par le 
fabricant 

1. Le fauteuil roulant n'est pas com;:u pour l'entrainement aux poids 
et n'est pas securitaire si utilise comme siege pendant ce type 
d'entrainement. L'entrainement aux poids sur le fauteuil roulant 
change considerablement la stabilite et peut entrainer un 
basculement. 

2. NE PAS se tenir debout sur le cadre du fauteuil roulant. 
3. Ne permettez JAMAIS a quelqu'un de se tenir debout sur votre 

fauteuil ou de l'utiliser comme escabeau. 
4. Ce fauteuil est conc,u pour un seul utilisateur. 
5. Les changements non autorises et !'utilisation de pieces ou 

d'accessoires non fournis ou approuves par Sunrise Medical peuvent 
modifier la structure du fauteuil. Ces modifications annuleront la 
garantie et pourraient poser un risque pour la securite. Si l'on ne 
tient pas compte de l'avertissement, des dommages au fauteuil et 
des blessures graves potentielles pourraient survenir pour la 
personne qui !'utilise a d'autres fin que celles prevues. 

C. ACCOMPAGNATEURS ET FOURNISSEURS DE SOINS

A AVERTISSEMENT
Avant d'assister une personne en fauteuil roulant, s'assurer de lire 
tous les avertissements contenus dans ce guide et de respecter 
toutes les instructions applicables. II taut savoir qu'apres avoir 
consulte un conseiller en soins de sante, vous devrez apprendre la 
mecanique corporelle securitaire et eprouvee a privilegier, et creer les 
methodes d'assistance qui conviennent le mieux a vos capacites. 

D. ACCESSOIRES

A AVERTISSEMENT
Les changements non autorises et !'utilisation de pieces ou 
d'accessoires non fournis ou approuves par Sunrise Medical peuvent 
modifier la structure du fauteuil. Ces modifications annuleront la 
garantie et pourraient poser un risque pour la securite. 

Voici certains problemes pouvant survenir, ils ne s'y limitent pas : 

1. Roues ou pneus defectueux qui exposent la personne a un risque 
de chute ou de renversement. 

2. Ajout d'une composante au cadre, ce qui modifie l'integrite 
structurale du fauteuil. 

3. Toute modification ou tout demontage, qui peut creer une 
situation dangereuse ou l'utilisateur ou son accompagnateur sent 
exposes a un danger. 

5 

E. CONNAfrRE SON FAUTEUIL

A AVERTISSEMENT

Chaque fauteuil roulant est different. Prenez le temps de vous 
familiariser avec ce fauteuil avant de commencer a vous deplacer. 
Commencez lentement, avec des mouvements faciles et habiles. Si 
vous etes habitue a un autre fauteuil, vous risquez d'utiliser trop de 
force puis de basculer. Si vous user de trop de force, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle 
peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres 
personnes. 

F. REDUIRE LE RISQUE D'ACCIDENT

A AVERTISSEMENT
1. AVANT de commencer a vous deplacer, votre conseiller en soins 

de sante devrait vous donner une formation sur !'utilisation 
securitaire du fauteuil. 

2. Exercez-vous a vous pencher, a tendre les bras et a vous deplacer 
jusqu'a ce que vous connaissiez vos Ii mites. Demandez a 
quelqu'un de vous aider jusqu'a ce que vous sachiez ce qui peut 
entrainer une chute ou un basculement, et comment eviter que 
cela se produise. 

3. Soyez conscient que vous devez elaborer vos propres methodes 
pour une utilisation securitaire convenant le mieux a votre niveau 
de fonctionnement et a vos capacites. 

4. NE JAMAIS tenter une nouvelle manreuvre sans aide. Demandez 
conseil a votre fournisseur de soins de sante afin de reduire le 
risque de chute ou de basculement. 

5. Apprenez a connaitre les endroits ou vous prevoyez utiliser votre 
fauteuil. Detectez les dangers et apprenez a les eviter. 

G. LISTE DE VERIFICATION DE LA SECURITE

A AVERTISSEMENT
Avant chaque utilisation du fauteuil : 

1. S'assurer que le fauteuil roule facilement et que toutes les pieces 
fonctionnent bien. Verifier s'il y a du bruit, des vibrations ou un 
changement d'aisance. (Cela peut indiquer une faible pression des 
pneus, des attaches desserrees ou des dommages a votre fauteuil.) 

2. Reparer immediatement tout probleme. Votre fournisseur autorise 
peut vous aider a trouver et a corriger le probleme. 

3. Verifier que les deux essieux arriere a degagement rapide sent 
verrouilles. Une fois verrouille, le bouton de l'essieu , apparait • 
completement. S'il n'est pas verrouille, la roue peut se detacher et 
vous faire tomber. 

4. Si le fauteuil est muni de supports anti-bascule, les verrouiller. 

H. CHANGEMENTS ET AJUSTEMENTS

A AVERTISSEMENT
1. Si le fauteuil est modifie ou ajuste, le risque de basculement 

augmente, A MOINS d'y apporter d'autres ajustements. 
2. Consulter un fournisseur autorise AVANT de modifier ou d'ajuster 

le fauteuil. 
3. Nous vous recommandons d'utiliser des supports anti-bascule 

jusqu'a ce que vous soyez adapte au changement et certain de ne 
pas risquer de basculer. 

4. Les changements non autorises par l'utilisateur final, le distributeur ou 
d'autres personnes, dent !'utilisation de pieces ou d'accessoires non 
fournis ou approuves par Sunrise Medical peuvent modifier la structure 
du fauteuil. Ces modifications annuleront la garantie et pourraient poser 
un risque pour la securite. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages 
a votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle 
peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres 
personnes. 
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I. CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES

A AVERTISSEMENT

1. Faire tres attention lors des deplacements sur 
une surface mouillee ou glissante. En cas de
doute, demandez de l'aide. 

2. Le contact avec de l'eau ou l'exces d'humidite peuvent faire 
rouiller ou corroder le fauteuil. Dans la mesure du possible, 
eviter toutes les conditions meteorologiques extremes. 
a. Ne pas utiliser le fauteuil dans la douche, la piscine ou un autre 

plan d'eau. Les tubes et les pieces du fauteuil ne sont pas 
etanches a l'eau et peuvent rouiller ou se corroder de l'interieur. 

b. Eviter l'exces d'humidite (par exemple, ne pas laisser le fauteuil 
dans la salle de bain humide pendant la douche). 

c. Secher le fauteuil le plus tot possible s'il est mouille ou lors du 
nettoyage avec de l'eau. 

d. Eviter tout contact avec du sel, car cela peut endommager le 
fauteuil. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages 
a votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut 
se produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

J. TERRAIN

A AVERTISSEMENT

1. D'apres les tests ANSI/RESNA, Sunrise Medical recommande 
!'utilisation d'une roulette d'au moins 5 po de diametre si le fauteuil 
roulant doit regulierement surmonter des obstacles inferieurs 
a 1/2 po.

2. Le fauteuil est con1,u pour rouler sur des surfaces fermes et
uniformes com me le beton, l'asphalte, le revetement de sol interieur
et les tapis.

3. Ne pas utiliser dans le sable ou la terre meuble, ou sur un 
terrain rocheux. 

4. L'utilisation sur un terrain plus accidente que ceux decrits ci-dessus, ii 
y a  un risque que les vis et les boulons se desserrent prematurement, 
et que des dommages aux roues ou aux essieux mettent l'utilisateur 
en danger de chute, de renversement ou de perte de controle. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages 
a votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut 
se produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

K. UTILISATION SUR LA RUE

A AVERTISSEMENT

1. Ce produit n'est pas destine a un usage sur la rue. 
2. Eviter les rues autant que possible. 
3. Suivre tous les sentiers pietonniers legaux et respecter les lois qui 

s'appliquent aux pietons. 
4. Etre attentif au danger que posent les vehicules a moteur dans 

les stationnements ou lorsqu'il faut traverser une route. 

Si vous ne tenez pas compte de cet avertissement, des dommages a 
votre fauteuil et une collision potentielle peut survenir et causer des 
blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

L. SECURITE DES VEHICULES A MOTEUR

Dans la mesure du possible, l'utilisateur doit transferer vers siege du 
vehicule du fabricant d'equipement d'origine (FEO) et utiliser le 
dispositif de retenue du vehicule du FEO. 
Sunrise Medical offre un systeme d'arrimage et de retenue des 
occupants en fauteuil roulant WC-19, aussi appele option de transport. 
Pour determiner si le fauteuil roulant a ete fabrique avec l'option de 
transport, recherchez quatre points de fixation. Deux points a l'avant 
(A) et deux a l'arriere (B). Ces points sont reconnaissables par 
l'autocollant qui se trouve sur les points de fixation ou pres de ceux-ci. 
Si le fauteuil roulant est equipe de !'option de transport, consulter le 
supplement sur l'lmmoblllsatlon lors du transport fournl avec le 
fauteuil roulant, afin d'obtenir des renseignements et des instructions 
supplementaires. II est possible de demander une copie au fournisseur 
autorise ou d'appeler Sunrise Medical au 1800 333-4000. 
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Crochet de 
transport avant 

Crochet de 
transport arriere 

Rechercher ce symbole sur le fauteuil roulant. II indique 
les points de fixation du fauteuil conformes a la 
norme ANSI/RESNA (1998) V.1 - Section 19 et;ou 
ANSI/RESNA (2012) V.4 WC-19. Pour obtenir de plus amples 
renseignements sur le transport, consulter le supplement sur 
l'immobilisation lors du transport joint a votre fauteuil. 

A AVERTISSEMENT

Si le fauteuil N'EST PAS equipe de l'option de transport : 

1. NE JAMAIS laisser quelqu'un s'asseoir dans ce fauteuil lors d'un 
deplacement en voiture. 
a. TOUJOURS deplacer la personne sur un siege approuve dans le 

vehicule. 
b. TOUJOURS securiser la personne avec des dispositifs de retenue 

autorises pour vehicule. 
2. En cas d'accident ou d'arret soudain, la personne peut etre ejectee du 

fauteuil. Les ceintures de securite des fauteuils roulants n'empecheront 
pas cette situation, et d'autres blessures peuvent etre causees par les
ceintures ou les courroies.

3. Ne JAMAIS transporter le fauteuil sur le siege avant d'un vehicule. II
peut se deplacer et nuire au conducteur. 

4. TOUJOURS fixer le fauteuil de fa1,on ace qu'il ne puisse pas rouler ni 
bouger. 

5. Ne pas utiliser un fauteuil qui a ete implique dans un accident de la
route. Le cadre ou les composants peuvent avoir ete modifies a cause
de !'accident. Les elements ayant subi un impact pourraient etre, sans 
s'y limiter, plies, desserres ou brises. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, vous et les personnes qui 
vous accompagnent etes confrontes a un risque eleve de blessures graves. 

M. LORSQUE VOUS AVEZ BESOIN D'AIDE

A AVERTISSEMENT

A !'attention de l'utilisateur : s'assurer que les personnes qui vous aident 
lisent tous les avertissements contenus dans ce guide et respectent toutes 
les instructions applicables. 
A !'attention de l'accompagnateur : 

1. Collaborer avec le medecin, l'infirmiere ou le therapeute de l'utilisateur 
afin d'apprendre les methodes securitaires qui conviennent le mieux a 
vos capacites et a celles de l'utilisateur. 

2. Informer l'utilisateur de ce que vous avez !'intention de faire et lui 
expliquer ce que vous attendez de lui. Cela mettra le conducteur 
a l'aise et reduira le risque d'accident. 

3. S'assurer que le fauteuil est muni de poignees de poussee. lls offrent 
des points de securite pour vous permettre de tenir l'arriere du fauteuil 
afin d'eviter une chute ou un basculement. S'assurer que les adherents 
des poignees de poussee ne tournent pas ou ne glissent pas.

4. Pour prevenir les blessures au dos, adopter une bonne posture et une 
bonne mecanique corporelle. Pour soulever ou soutenir l'utilisateur, ou 
incliner le fauteuil, plier legerement les genoux et garder le dos aussi 
droit que possible, a la verticale. 

5. Rappeler a l'utilisateur de se pencher vers l'arriere lorsque vous inclinez 
le fauteuil vers l'arriere. 

6. Pour descend re une bordure de trottoir ou une marche, abaisser lentement 
le fauteuil en un mouvement aise. Ne pas laisser le fauteuil retomber sur le 
sol. Cela peut endommager le fauteuil ou blesser l'utilisateur. 

7. Pour eviter de trebucher, deverrouiller et faire pivoter les supports anti­
bascule vers le haut, hors du passage. 

8. Avant de s'absenter, TOUJOURS utiliser le verrou de roues pour 
immobiliser les roues arriere, puis verrouiller les supports anti-bascule. 

Si vous ne demandez pas d'aide en cas de doute, vous courrez un grand 
risque de chute, de basculement ou de perte de controle, de meme que de 
causer des blessures graves, a l'utilisateur ou a d'autres personnes. 



N. RISQUE D'ETOUFFEMENT

A AVERTISSEMENT

REMARQUE : Le fauteuil comporte de nombreuses petites pieces 
pouvant presenter un risque d'etouffement pour les jeunes enfants. 
Prendre soin de placer ces pieces hors de portee lors d'un travail sur 
le fauteuil. 

0. ZONE DE COINCEMENT

A AVERTISSEMENT

REMARQUE : Le fauteuil roulant comprend de nombreuses pieces 
mobiles qui peuvent creer une zone de coincement ou un piege pour 
les doigts. II faut etre conscient lors d'ajustements, en pliant et 
depliant le fauteuil, en bougeant, et lors de toute autre situation qui 
pourrait causer une zone de coincement. 
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A. CENTRE D'EQUILIBRE

A AVERTISSEMENT
Le point a partir duquel le fauteuil bascule vers l'avant, vers l'arriere ou sur 
le cote depend de son centre d'equilibre et de stabilite. La configuration du 
fauteuil, les options choisies et les changements apportes peuvent avoir 
une incidence sur le risque de chute ou de basculement. 

1. L'ajustement le plus important est : 
La position des roues arriere. Plus on bouge les roues arriere 
vers l'avant, plus le fauteuil risque de basculer vers l'arriere. 

2. Le centre d'equilibre est egalement touche par les elements 
suivants: 
a. Un changement dans la configuration du fauteuil, notamment : 

• La distance entre les roues arriere. 
• Le degre d'inclinaison des roues arriere. 
• La hauteur et l'angle du siege. 
• L'angle du dossier. 

b. Un changement dans la position du corps, la posture ou la 
repartition du poids. 

c. Utilisation du fauteuil sur une rampe ou une pente. 
d. Un sac a dos ou d'autres options qui augmentent le poids. 

3. Pour reduire le risque d'accident : 
a. Consulter un medecin, une infirmiere ou un therapeute pour 

connaitre la position de l'essieu et des roulettes qui convient le
mieux. 

b. Consulter un fournisseur autorise AVANT de modifier ou d'ajuster 
ce fauteuil. II taut savoir que d'autres changements peuvent etre 
necessaires pour corriger le centre d'equilibre. 

c. Demander de l'aide a quelqu'un jusqu'a ce que vous connaissiez 
les points d'equilibre du fauteuil et comment eviter un 
basculement. 

d. Utiliser des supports anti-bascule. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, vous etes confronte a 
un risque eleve de chute, de basculement ou de perte de controle pouvant 
causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

B. SE VtflR ET CHANGER DE VtfEMENTS

A AVERTISSEMENT
Le poids peut changer lorsqu'on s'habille ou change de vetements en 
restant assis sur le fauteuil. 

Pour reduire le risque de chute ou de renversement : 
1. Faire pivoter les roulettes avant le plus loin possible vers l'avant. 

Le fauteuil a done davantage de stabilite. 
2. Verrouiller les supports anti-bascule. (Si le fauteuil n'est pas muni de

tubes anti-basculement, la reculer contre un mur et verrouiller les
deux roues arriere).

Si vous ne tenez pas compte de cet avertissement, des dommages a votre 
fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

C. OBSTACLES

A AVERTISSEMENT
Rouler sur des bordures ou des obstacles peut causer des basculements et 
des lesions corporelles graves. En cas de doute pour traverser en toute 
securite une bordure OU un obstacle, TOUJOURS DEMANDER DE L'AIDE. II 
taut etre conscient de ses competences et limites personnelles. 
Developper de nouvelles competences seulement avec l'aide d'un 
accompagnateur. 

Pour eviter le risque de traverser des obstacles 
1. Surveiller le danger - balayer la zone au loin pendant que vous roulez. 
2. S'assurer que les aires de plancher a la maison et au travail sont de

niveau et exemptes d'obstacles. 
3. Enlever ou recouvrir les bandes de seuil entre les pieces. 
4. Installer une rampe aux portes d'entree ou de sortie. S'assurer qu'il 

n'y a pas de descente au bas de la rampe. 
5. Pour aider a corriger votre centre d'equilibre : 

a. Incliner legerement le haut du corps vers l'AVANT pour se
deplacer AU-DESSUS d'un obstacle. 

b. Pousser le haut du corps vers l'ARRIERE pour se deplacer a un
niveau INFERIEUR. 

6. Si le fauteuil est muni de supports anti-bascule, ne pas traverser un
obstacle sans aide.
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7. Garder les deux mains sur les cercles de manreuvre en traversant un 
obstacle. 

8. Ne jamais pousser ou tirer un objet (comme un meuble ou un montant 
de porte pour propulser le fauteuil. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre 
fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

D. SOULEVEMENT DES ROULETTES AVANT

A AVERTISSEMENT
Un soulevement des roulettes avant peut se produire lorsque ces roues, 
habituellement en contact avec le sol, sont intentionnellement 
involontairement amenees a se soulever du sol pendant que les roues 
arriere demeurent en contact. Le reglage de vitesse (partiel ou complet) ne 
devrait JAMAIS etre tente sans consulter un conseiller en soins de sante et 
sans s'assurer que des supports anti-bascule sont installes. 

Si vous ne tenez pas compte de cet avertissement, vous etes confronte a un 
risque eleve de dommages a votre fauteuil, de chute, de basculement ou de 
perte de controle pouvant causer des blessures graves, a vous ou a d'autres 
personnes. 

E. ATTEINDRE OU S'INCLINER

A AVERTISSEMENT
En se penchant ou en tendant les bras, le centre d'equilibre du fauteuil 
change. Ceci peut causer une chute ou un renversement. En cas de doute, 
demander de l'aide ou utiliser un appareil servant a saisir a distance. 

1. NE JAMAIS s'etirer ou se pencher s'il taut deplacer le poids sur le cote 
ou se lever du siege. 

2. NE JAMAIS s'etirer ou se pencher s'il taut avancer sur le siege pour y 
parvenir. Toujours garder les fesses en contact avec le dossier. 

3. NE JAMAIS tend re les deux mains (vous pourriez ne pas etre en
mesure de vous retenir pour eviter une chute si le fauteuil bascule). 

4. NE JAMAIS se pencher ou s'etirer vers l'arriere, a moins que le fauteuil 
soit muni de supports anti-bascule. 

5. NE PAS tendre la main ou se pencher au-dessus du dossier. Cela peut 
endommager un montant de dossier et causer une chute. 

6. Pour se pencher ou tendre la main : 
a. Ne pas verrouiller les roues arriere. Un point de bascule se creerait, 

ce qui serait susceptible d'entrainer une chute ou un basculement. 
b. Ne pas mettre de pression sur les repose-pieds. 
c. Placer le fauteuil le plus pres possible de l'objet que vous souhaiter 

atteindre. 
d. Ne pas essayer de ramasser un objet au sol en tentant de le mettre 

entre les genoux. Le risque de renversement est moindre si vous
prenez quelque chose par le cote du fauteuil.

e. Faire pivoter les roulettes avant le plus loin possible vers l'avant. Le
fauteuil a done davantage de stabilite. 

f. Saisissez fermement une roue arriere ou un appui-bras d'une 
main. Cette technique aide a prevenir une chute si le fauteuil 
bascule. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre 
fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

F. RECULER

A AVERTISSEMENT
Faire preuve de grande prudence lorsque d'un deplacement du fauteuil vers 
l'arriere. Le fauteuil est plus stable lorsqu'on se propulse vers l'avant. II est 
possible de perdre le controle ou de basculer si l'une des roues arriere 
heurte un objet et arrete de rouler. 

1. Propulser le fauteuil lentement et doucement. 
2. Si le fauteuil est muni de supports anti-bascule, s'assurer qu'ils sont 

bien verrouilles. 
3. Arreter souvent pour verifier si le chemin est degage. 

Si vous ne tenez pas compte de cet avertissement, vous etes confronte a un 
risque eleve de dommages a votre fauteuil, de chute, de basculement ou de 
perte de controle pouvant causer des blessures graves, a vous ou a d'autres 
personnes. 



VI. AVERTISSEMENT DE SECURITE: CHUTES ET BASCULEMENTS

G. ESCALIERS MECANIQUES

A AVERTISSEMENT

NE JAMAIS utlllser ce fauteull dans un escaller mecanlque, meme avec un accompagnateur. SI 

vous le faltes, une chute ou un basculement est probable. 

Si vous ne tenez pas compte de cet avertissement, vous et les personnes qui vous accompagnent 

etes confrontes a un risque eleve de blessures graves. 

H. RAMPES, PENTES ET FLANCS DE COLLINE @J [i) @) �

A AVERTISSEMENT

Dans la mesure du possible, evitez de rouler sur une pente, notamment une rampe ou un flanc de 
colline. Le centre d'equilibre du fauteuil en serait modifie. Votre fauteuil est moins stable et plus 

difficile a manreuvrer lorsqu'elle est inclinee. Lorsqu'on se deplace vers le haut d'une colline, les 
supports anti-bascule ne peuvent pas empecher une chute ou un basculement. 

1. NE PAS utiliser votre fauteuil sur une pente raide de 10 ° ou plus. 
2. TOUJOURS avancer et descendre de maniere aussi droite que 

possible.(Ne pas, couper le coin " d'une pente ou d'une rampe.) 

3. NE PAS tourner ou changer de direction sur une pente. 
4. Lorsqu'il taut utiliser une rampe, toujours rester au CENTRE de celle-ci. S'assurer que la rampe 

est suffisamment large pour qu'il n'y ait aucun risque de basculer sur le cote. 
5. NE PAS arreter sur une pente raide. Si vous le faites, vous pourriez perdre le controle du 

fauteuil. 
6. NE JAMAIS utilisez le verrouillage des roues arriere pour tenter de ralentir ou d'arreter le 

fauteuil. Cela risque de vous faire perdre le controle de votre fauteuil. 

7. TOUJOURS etre conscient des elements suivants: 
a. Surfaces mouillees ou glissantes. 
b. Un changement de niveau sur une pente (ou un bord, une bosse ou une depression). lls

peuvent causer une chute ou un renversement.

c. Une descente au bas d'une pente ou d'une rampe. Une rupture de pente aussi petite que
3/ 4 pouce peut arreter une roulette avant et faire basculer le fauteuil vers l'avant. 

8. Pour reduire le risque de chute ou de renversement. 

a. Incliner ou appuyer le corps en direction de la colline. Cela aidera a regler le changement de 
centre d'equilibre cause par la pente ou le flanc de colline. 

b. Maintenez la pression sur le cercle de manreuvre pour controler la vitesse sur une pente 
descendante. En allant trop vite, vous pourriez perdre le controle du fauteuil. 

c. DEMANDER DE L'AIDE a tout moment en cas de doute. 
9. Rampes a la maison et au travail : pour votre securite les rampes doivent respecter les 

exigences reglementaires de votre region : 
a. EVITER UNE RUPTURE DE PEN11E

S'assurer qu'une section se trouve en haut ou en bas pour faciliter la transition. 

b. TOWOURS rester au CENTRE de la rampe et controler la vitesse. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 

basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a 
d'autres personnes. 

A !'attention de l'accompagnateur : 
Suivre les etapes suivantes pour aider l'utilisateur a monter ou a descendre une rampe : 

1. Rester derriere le fauteuil. 
2. Saisissez fermement les poignees. 
3. Pour monter ou descendre une rampe, le fauteuil doit toujours etre oriente vers l'avant. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 
basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a 
d'autres personnes. 
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S'IL FAUT descendre une pente : 

a. La pente descendante de 10 ° ou moins. 

b. IRmlllLIER II.BlffllEMBlllil:lmJlll/llm'IIH!brlille.
c. lOUJOURS descendre droit devant. 

d. JIIEllMMIIIS tourner sur une pente. 

e. 1mlllllJXl!t\JIIR5s'incliner vers l'arriere. 

4 

S'IL FAUT monter une pente : 

a. La pente ascendante de 10 ° ou moins 

b. llQAUIJXOOlllR5 monter droit devant. 

c. NE PAS ARR�ER.

d. NEJJ'MifAIIS tourner sur une pente. 

e. llQAUIJXOOlllR5s'incliner vers l'avant. 

5 

S'IL FAUT traverser un flanc de colline : 

a. Le flanc de colline de 10 ° ou moins, ou ii y a

un risque de basculement. 

b. iMElilR!>ndM<.
c. �IE� tourner sur une pente. 

6 

S'il taut traverser une rampe : 
a. Avancer lentement. 

b. Surveiller les ruptures de pente. 

c. TOUJOURS monter ou descendre droit devant. 

d. Rester au centre de la rampe. 
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VI. AVERTISSEMENT DE SECURITE: CHUTES ET BASCULEMENTS

I. TRANSFERTS IT] [fil
A AVERTISSEMENT

II est dangereux de proceder au transfert seul. II faut un bon equilibre et de la souplesse. Etre 
conscient qu'il ya un moment durant lequel le siege du fauteuil roulant n'est pas en-dessous de 
vous, et ce, lors de chaque transfert. Pour eviter une chute : 

1. Faire appel a un conseiller en soins de sante pour apprendre des methodes de transfert securitaires. 
a. Apprendre comment positionner son corps et se soutenir au cours d'un transfert. 
b. Demander de l'aide a quelqu'un jusqu'a ce que les methodes de transfert securitaires 

soient apprises. 
2. Verrouiller les roues arriere avant le transfert. 
3. Etre conscient que le fauteuil peut encore glisser ou basculer. Le blocage de roue empeche les 

roues arriere de rouler pendant le transfert. 
4. S'assurer que les pneus sont bien gonfles. Une faible pression des pneus peut faire deraper les 

verrous de roues arriere. (voir le tableau de la section G, Pneus »). 
5. Placer le fauteuil le plus pres possible du siege vers lequel effectuer le transfert. 

Si possible, utiliser une planche de transfert. 
6. Faire pivoter les roulettes avant le plus loin possible vers l'avant. 
7. Si possible, retirer les repose-pieds ou les ecarter du passage. 

a. S'assurer que les pieds ne restent pas pris dans l'espace entre les repose-pieds. 
b. Eviter de mettre du poids sur les repose-pieds, car le fauteuil pourrait basculer. 

8. S'assurer que les appuis-bras sont retires ou hors du passage, et qu'ils ne nuisent pas au transfert. 
9. Transferer le plus loin possible vers l'arriere sur la surface du siege. Cette fa�n de

proceder diminue le risque que le fauteuil bascule ou s'eloigne. 

:1. 

--•.SE PREPARER __ _, --•TRANSFER ER 

J. BORDURES DE TROTTOIRS ET MARCHES UNIQUES [fil

A AVERTISSEMENT

Avant de traverser les bordures de trottoir et d'essayer de monter ne serait-ce qu'une seule marche, 
TOUJOURS demander de l'aide d'abord. Les bordures de trottoir et les marches peuvent causer des 
basculements et des lesions corporelles graves. En cas de doute quant a la capacite d'eviter ou de 
franchir un obstacle, toujours demander de l'aide. II faut etre conscient de ses competences et limites 
personnelles. Developper de nouvelles competences seulement avec l'aide d'un accompagnateur. 

A !'attention de l'accompagnateur: Chaque personne qui aide l'utilisateur avec les bordures de trottoir 
et les marches doit lire et suivre toutes les instructions et tous les 
avertissements concernant les accompagnateurs et les soignants. 

1. Ne pas essayer de monter sur une bordure ou une marche de plus de 4 pouces de haut, A MOINS 
d'obtenir de l'aide. 
Sinon, le fauteuil pourrait depasser son point d'equilibre et basculer. 

2. Monter ou descend re droit devant pour franchir une bordure ou une marche. Si vous montez ou 
descendez en angle, une chute ou un basculement est probable. 

3. II faut etre conscient que le fait de descend re d'une bordure ou d'une marche peut endommager le 
fauteuil ou desserrer ses fixations. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 
basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou 
a d'autres personnes. 
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Position optimale de transfert 

Avant le transfert : 
1. Retourner ou retirer les appui-bras. 
2. Ecarter ou retirer les repose-pieds. 
3. S'assurer blocage de roue est fixe. 
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AJUSTER 



VI. AVERTISSEMENT DE SECURITE: CHUTES ET BASCULEMENTS

K. MONTER UNE BORDURE DE TROTTOIR OU UNE MARCHE �
A AVERTISSEMENT 

A !'attention de l'accompagnateur: Suivre les etapes suivantes pour aider l'utilisateur a franchir 
une bordure ou une marche vers l'AVANT: 

1. Rester derriere le fauteuil. 
2. Continuer vers l'arriere jusqu'a ce que les roues arriere entrent en contact avec la face du

trottoir ou de la marche. Soulever et rouler les roues arriere vers le haut du trottoir. 
3. Tirez le fauteuil vers l'arriere jusqu'a ce que les roulettes soient degagees du bord de la bordure, 

puis remettre le fauteuil en position de roulement. 
Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 
basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a 
d'autres personnes. 

L. DESCENDRE UNE BORDURE DE TROTTOIR OU UNE MARCHE �
A AVERTISSEMENT 

A !'attention de l'accompagnateur :_Suivre les etapes suivantes pour aider l'utilisateur a descend re une 
bordure ou une marche vers l'ARRIERE : 
1. Restez a l'arriere du fauteuil. 
2. Plusieurs centimetres avant d'atteindre le bord du trottoir ou de la marche, incliner legerement le 

fauteuil et le tirer vers l'arriere. 
3. Lorsque le fauteuil est a son point d'equilibre, faire un pas prudent vers l'avant jusqu'a ce que les 

roues arriere atteignent la bordure ou la marche. Ensuite, laisser les roues arriere descend re
lentement vers le bas.

4. Pousser le fauteuil vers l'avant jusqu'a ce que vous soyez debout au niveau inferieur. 
5. Lorsque les roues arriere sont en securite au niveau inferieur, incliner le fauteuil vers son point 

d'equilibre. 
Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 
basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a 
d'autres personnes. 

M. ESCALIERS 110 I
A AVERTISSEMENT 

1. NE JAMAIS utiliser ce fauteuil dans les escaliers, A MOINS d'obtenir de l'aide. Si vous le faites, 
une chute ou un basculement est probable. 

2. Une manreuvre dans les escaliers en fauteuil roulant exige toujours la presence de deux 
accompagnateurs pour des fins de securite. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 
basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a 
d'autres personnes. 

N. MONTER DES ESCALIERS 110 I

A AVERTISSEMENT 

1. Au moins deux personnes sont necessaires pour monter un fauteuil roulant dans les escaliers. 
2. Deplacez le fauteuil et l'utilisateur DE RECULONS dans l'escalier. 
3. La personne a l'arriere a le controle. Cette personne incline le fauteuil vers son point d'equilibre. 
4. Une deuxieme personne, a l'avant, saisit fermement une partie indissociable du cadre avant et

souleve le fauteuil vers le haut, en montant une marche a la fois. 
5. Les accompagnateurs passent a la prochaine marche de l'escalier. Repeter pour chaque marche 

jusqu'a l'arrivee au niveau du sol. 
Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 
basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a 
d'autres personnes. 

o. DESCENDRE DES ESCALIERS 110 I
A AVERTISSEMENT 

1. Au moins deux personnes sont necessaires pour descend re un fauteuil roulant dans les escaliers. 
2. Deplacez le fauteuil et l'utilisateur FACE a l'escalier. 
3. La personne a l'arriere a le controle. Cette personne incline le fauteuil vers le point d'equilibre des

roues arriere, et fait rouler le fauteuil sur le bord de la marche superieure. 
4. Une deuxieme personne se place a la troisieme marche a partir du haut et saisit le cadre du fauteuil. 

Cette personne descend le fauteuil une marche a la fois, en laissant les roues arriere rouler sur le palier. 
5. Les accompagnateurs passent a la prochaine marche de l'escalier. Repeter pour chaque marche 

jusqu'a l'arrivee au niveau du sol. 
Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre fauteuil, une chute, un 
basculement ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a 
d'autres personnes. 
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A. SUPPORTS ANTI-BASCULE

A AVERTISSEMENT

Des tubes anti-basculement peuvent empecher le fauteuil de basculer vers 
l'arriere dans des conditions normales. 

1. Sunrise recommande !'utilisation de ces tubes : 
2. Lorsqu'ils sont verrouilles (en position, abaissee »), les supports 

anti-bascule doivent se trouver a une hauteur ENTRE 11/2 et 
2 pouces du sol.
a. S'ils sont a une hauteur superieure a 2 pouces, ii ne peuvent

empecher un renversement. 
b. S'ils sont places a moins de 11/2 pouce, ils peuvent « accrocher" 

des obstacles et causer une chute ou un basculement. 
3. S'il faut grimper ou descendre une bordure de trottoir, ou surmonter un 

obstacle, ii peut etre necessaire de demander a un accompagnateur de 
s'assurer que les supports anti-bascule sont tournes vers le haut et 
qu'ils sont ecartes du passage, afin que le fauteuil et l'utilisateur ne 
soient pas coinces ou ne deviennent instables. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

B. APPUIS-BRAS

A AVERTISSEMENT

Les appuis-bras sont detachables et ne supportent pas le poids du fauteuil. 
1. NE JAMAIS soulever ce fauteuil par les appuis-bras. lls peuvent se

desserrer ou se briser. 
2. Soulever le fauteuil uniquement par les pieces indissociables du

cadre principal. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

C. VERROUILLAGE DU DISPOSITIF DE BLOCAGE POUR

ROULETTES

A AVERTISSEMENT

Toujours utiliser les dispositifs de verrouillage lors d'un transfert de fauteuil. 

Le verrouillage du dispositif de blocage pour roulettes ne sert qu'a 
empecher les roulettes avant de changer de direction, ii n'empeche pas les 
roues avant de pivoter. Pour empecher le fauteuil de rouler, ii faut activer 
le verrouillage des roues arriere. 

Si vous propulsez le fauteuil avec le verrouillage active, celui-ci ne pourra 
plus tourner. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

D. COUSSINS ET SIEGES A SANG LE

A AVERTISSEMENT

1. Les sieges a sangle Quickie et les coussins de mousse standards ne
sont pas corn;:u pour le soulagement de la pression. 

2. Si vous souffrez de plaies de decubitus ou s'il y a  des risques, vous 
aurez peut-etre besoin d'un systeme de siege special ou d'un
dispositif pour controler votre posture. Consulter un medecin, une 
infirmiere ou un therapeute pour savoir si vous en avez besoin pour 
votre bien-etre. 

3. Les siege a sangle ne sont pas conc;;us pour etre utilisees comme 
surface de siege directe. Un coussin ou un autre siege doit etre place 
dessus avant de l'utiliser. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

E. FIXATIONS

A AVERTISSEMENT

Bon nombre des vis, de boulons et d'ecrous de ce fauteuil sont hautement 
resistants. Une utilisation inadequate peut causer une chute du fauteuil. 
1. Utiliser SEULEMENT les fixations offertes par un fournisseur autorise 

(ou de meme type et de la meme resistance; voir les inscriptions sur la
piece). 
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2. Des fixations trop serrees ou pas assez serrees peuvent se rompre 
ou endommager des pieces du fauteuil. 

3. Si des boulons ou des vis se desserrent, les resserrer des que 
possible. 

REMARQUE : Pour des raisons de securite et de rendement optimal, ii 
est preferable de ne pas reutiliser les fixations. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle 
peut se produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres 
personnes. 

F. REPOSE-PIEDS

A AVERTISSEMENT

1. Au niveau le plus bas, les repose-pieds doivent etre a AU MOINS 
2 pouces du sol. S'ils sont places trop BAS, ils peuvent « accrocher" 
des obstacles vous pouvez vous attend re a rencontrer lors d'une 
utilisation normale. Le fauteuil peut s'arreter brusquement et basculer 
vers l'avant. 

2. Pour eviter une chute ou un basculement lors d'un transfert : 
a. S'assurer que les pieds ne s'accrochent pas ou ne restent pas pris

dans l'espace entre les repose-pieds. 
b. Eviter de mettre du poids sur les repose-pieds, car le fauteuil 

pourrait basculer vers l'avant. 
c. Les repose-pieds doivent etre retires ou ecartes du passage a 

chaque fois pour s'asseoir sur le fauteuil ou se lever de celui-ci. 
3. NE JAMAIS soulever ce fauteuil par les repose-pieds. Les repose-pieds 

sont detachables et ne supportent pas le poids du fauteuil. Sou lever le
fauteuil uniquement par les pieces indissociables du cadre principal. 

4. Ne jamais utiliser les repose-pieds pour ouvrir des portes, car cela 
pourrait entrainer une defaillance prematuree et creer une situation 
dangereuse. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre 
fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 



G.PNEUS

A AVERTISSEMENT 
Un bon gonflage prolonge la duree de vie des pneus et facilite !'utilisation 
du fauteuil. 

1. Ne pas utiliser ce fauteuil si l'un des pneus est trop ou pas assez 
gonfle. Verifier chaque semaine si les pneus sont suffisamment 
gonfles, au niveau indique sur la paroi laterale. 

2. Une basse pression dans un pneu arriere peut faire glisser le blocage 
de roue de ce cote et permettre a la roue de tourner sans s'y attendre. 

3. La basse pression de n'importe quel pneu peut faire devier le fauteuil 
d'un cote et entrainer une perte de controle. 

4. Des pneus trop gonfles peuvent eclater. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

Pression recommandee Pression ou plage 

pour les pneus depression 

recommandee pour 

les pneus 

Pneus C kPa PSI 
N :i:: 
a, N 

:ii2 a, 
.., :ii2 ·:s u
a ·;;

a 

Pneu - 20 po X X 448 65 

Pneu - 22 po X X 448 65 

Pneu - 24 po X X 517 75 

Pneu - 26 po X X 448 65 

Jante a haute press ion (22 po) X X 690 100 

Jante a haute press ion (24 po) X X 758 110 

Jante a haute press ion (25 po) X X 758 110 

Jante a haute press ion (26 po) X X 758 110 

Knobby V-Track (24 po) X X 448 65 

Schwalbe Marathon (22 po) X X 586-1000 85-145 

Schwalbe Marathon (24 po) X X 586-1000 85-145 

Schwalbe Marathon (25 po) X X 586-1000 85-145 

Schwalbe Marathon (26 po) X X 586-1000 85-145 

H. COURROIE DE POSITIONNEMENT (OPTIONNELLE)

A AVERTISSEMENT 
La courroie de positionnement s'utilise principalement pour soutenir la 
posture. On peut aussi l'utiliser pour limiter les glissements ou les 
derapages possibles lorsque le fauteuil est en mouvement. La courroie de 
positionnement n'est pas une courroie de securite pour le transport et ne 
doit pas remplacer une ceinture de securite pendant le transport dans un 
vehicule automobile. Une mauvaise utilisation des ceintures de 
positionnement peut causer des blessures graves ou la mort. Pour utiliser 
une courroie de positionnement, suivre les recommandations suivantes : 

1. S'assurer que l'utilisateur ne glisse pas dans le fauteuil roulant. Si
cela se produit, l'utilisateur peut subir une compression thoracique ou
suffoquer en raison de la pression exercee par les courroies. 

2. Les courroies doivent etre serrees sans toutefois nuire a la
respiration. II faut pouvoir glisser la main ouverte, a plat, entre la 
courroie et la personne. 

3. Un prisme pelvien ou un dispositif similaire peut aider a empecher le 
glissement dans le siege. Consulter le medecin, l'infirmiere ou le 
therapeute de la personne pour savoir si elle a besoin de ces courroies. 

4. Utiliser des ceintures de positionnement seulement avec une 
personne pouvant cooperer. S'assurer que le conducteur peut 
facilement enlever les courroies en cas d'urgence. 

5. NE JAMAIS utiliser de courroie de positionnement dans les cas suivants : 
a. Pour retenir un patient. Une retenue exige l'ordonnance d'un 

medecin. 
b. Avec une personne comateuse ou agitee. 
c. Comme systeme de retenue dans un vehicule automobile. En cas 

d'accident ou d'arret soudain, la personne peut etre ejectee du
fauteuil. Les ceintures de securite des fauteuils roulants 
n'empecheront pas cette situation, et d'autres blessures peuvent 
etre causees par les ceintures ou les courroies. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 
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I. POIGNEES DE POUSSEE (OPTIONNELLES) I 11 I

A AVERTISSEMENT 
En cas d'aide d'un accompagnateur, s'assurer que le fauteuil est muni de 
poignees de poussee. 

1. Les poignees de poussee (A) offrent des points de securite a 
l'accompagnateur en lui permettant de tenir l'arriere du fauteuil et
d'eviter une chute ou un basculement. 

2. S'assurer que les adherents des poignees de poussee ne tournent pas 
ou ne glissent pas. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre 
fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

J. ESSIEU A BLOCAGE RAPIDE
A AVERTISSEMENT 

1. Ne pas utiliser ce fauteuil A MOINS d'etre certain que les deux essieux 
a blocage rapide arriere sont verrouilles. 

2. L'essieu n'est pas verrouille tant que le bouton de blocage rapide n'est 
pas completement sorti. 

3. Un essieu deverrouille peut se detacher durant !'utilisation, ce qui peut
entrainer une chute, un basculement ou une perte de controle peut se
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres 
personnes. 
• Les essieux a blocage rapide doivent etre nettoyes et inspectes 

periodiquement pour s'assurer de leur bon fonctionnement et des
signes d'usure ou de flexion. Rem placer au besoin.

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre 
fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

K. ROUES ARRI ERE

A AVERTISSEMENT 
Un changement de la configuration des roues arriere aura une incidence sur 
le centre d'equilibre du fauteuil. 

1. Plus les essieux arriere sont deplaces vers l'AVANT, plus le fauteuil 
risque de basculer vers l'arriere. 

2. Consulter un conseiller en soins de sante pour determiner la meilleure 
configuration d'essieu arriere pour le fauteuil. Ne pas modifier la 
configuration AVANT d'avoir consulte un conseiller. 

3. Regler le verrouillage des roues arriere apres avoir apporte un 
changement aux essieux arriere. 
a. Si ce n'est pas fait, le verrouillage pourrait ne pas fonctionner. 
b. S'assurer que les bras de verrouillage sont enfonces dans les

pneus d'au moins 1/8 de pouce lorsqu'ils sont verrouilles. 
Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a votre 
fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 
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L. VERROUS DES ROUES ARRI ERE

A AVERTISSEMENT
Le verrouillage des roues arriere N'EST PAS conc;;u pour ralentir ni arreter 
un fauteuil en mouvement. Les utiliser seulement pour empecher les roues 
arriere de rouler lorsque le fauteuil est completement immobilise. 

1. NE JAMAIS utilisez le verrouillage des roues arriere pour tenter de
ralentir ou d'arreter le fauteuil en mouvement. Si vous le faites, ii y a
un risque de chute ou de renversement. 

2. Pour empecher les roues arriere de rouler, toujours activer le blocage 
pendant un transfert. 

3. Une basse pression dans un pneu arriere peut faire glisser le blocage 
de roue de ce cote et permettre a la roue de tourner sans s'y attendre. 

4. S'assurer que les bras de verrouillage sent enfonces dans les pneus
d'au moins 1/8 de pouce lorsqu'ils sent verrouilles. Si ce n'est pas
fait, le verrouillage pourrait ne pas fonctionner. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

M.SYSTEME D'ASSISE MODIFIE

A AVERTISSEMENT
L'utilisation d'un systeme d'assise non approuve par Sunrise peut modifier 
le centre d'equilibre du fauteuil. Ceci peut causer une chute ou un 
renversement du fauteuil. 

1. Ne pas modifier le systeme d'assise AVANT d'avoir consulte un
fournisseur autorise. 

2. L'utilisation d'un systeme d'assise non approuve par Sunrise peut 
avoir une incidence sur le mecanisme de pliage du fauteuil. 

3. L'utilisation d'un systeme d'assise non approuve par Sunrise est 
interdit aux fins de transport. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 

N. CAPITONNAGE DU SIEGE ET DU DOSSIER

A AVERTISSEMENT
1. Remplacer des que possible le tissu use ou dechire du siege et du

dossier. Sinon, le siege ou le dossier pourrait mal fonctionner. 
2. Le tissu des sangles s'affaiblira avec le temps et !'utilisation. Verifier 

les tissus minces, effiloches ou etires, surtout aux bords et aux 
coutures. 

3. Le fait de« se laisser tomber • dans le fauteuil affaiblira le tissu et
entrainera la necessite de faire inspecter et de remplacer le siege
plus souvent.

4. II taut savoir que le blanchiment et l'exces d'humidite diminuent la 
qualite retarde-feu du tissu. 

5. Si le fauteuil est muni d'un capitonnage a tension reglable, desserrer 
les courroies ou retirer le capitonnage avant de plier ou de deplier le 
fauteuil. 

Si vous ne tenez pas compte de ces avertissements, des dommages a 
votre fauteuil, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se 
produire et causer des blessures graves, a vous ou a d'autres personnes. 
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A AVERTISSEMENT

Le proprletalre de ce fauteull a la responsablllte de s'assurer que 
!'installation et l'ajustement ont ete effectues par un professionnel forme, 
sur l'avis d'un conseiller en soins de sante. Le fauteuil peut necessiter des 
verifications perlodlques de la securlte et du fonctlonnement, ou certalns 
reglages n"exigeant aucun outil, qui peuvent etre effectues par le 
proprletalre, le fournlsseur de solns ou le dlstrlbuteur autorlse, le cas 
echeant. Toujours utiliser les pieces et les accessoires recommandes et 
approuves par Sunrise Medical pour l'entretien de ce fauteuil. 

A. INTRODUCTION

1. Un entretien approprie ameliore le rendement et prolonge la duree de
vie utile du fauteuil. 

2. Nettoyez le fauteuil regulierement. II sera plus facile de trouver des
pieces desserrees ou usees, et done, d'utiliser le fauteuil. Vous aurez 
besoin d'une solution de detergent doux et de plusieurs chiffons de 
nettoyage. 

3. Si des pieces sont desserrees, usees, deformees ou endommagees, 
les reparer ou remplacer avant d'utiliser le fauteuil. TOUJOURS 
s'assurer d'utiliser les pieces etjou les accessoires recommandes ou 
approuves par Sunrise Medical. 

4. Pour proteger cet investissement, faire faire tous les travaux 
d'entretien et de reparation importants par un distributeur autorise. 

5. lnspecter et entretenir ce fauteuil conformement au tableau
d'entretien.

6. En cas de probleme, s'assurer de commander des pieces ou d'obtenlr
des services d'entretien et de reparation chez un distributeur autorise,
avant l'utlllsatlon.

7. Au moins une fois par annee, effectuer une inspection complete, une
verification de securite ainsi que l'entretien du fauteuil chez un
dlstrlbuteur autorlse.

B. LISTE DE VERIFICATION DE LA SECURITE

-�
ra 

't:l 
ra 

E a3 
Ill Ill a3 Verification de la securlte et du 0 :::, 

't:l Ill ·o ·o :::, 
fonctlonnement ,Q C 

E E C 
(IJ (IJ C 
::c :iii: ('I) Cl) <( 

Ii'.! Degre de gonflage des pneus 

Ii'.! Verrous de roues 

Ii'.! Observation des pieces desserrees 

Ii'.! Appuis-bras 

Ii'.! Essieux et manchons d'essieu 

Ii'.! Essieux a blocage rapide 

Ii'.! Roues, pneus et rayons 

Ii'.! Roulettes 

Ii'.! Supports anti-bascule 

Ii'.! Cadre, cambrure, et support 

transversal 

Ii'.! Capitonnage 

Ii'.! Entretlen chez un dlstrlbuteur 

autorlse 

REMARQUE : L'utilisateur ou la personne responsable doit 
effectuer ces verifications hebdomadaires et mensuelles pour 
assurer la securite de son fauteuil. Si une piece ne fonctionne 
pas correctement, veuillez communiquer avec votre 
distributeur autorise. 

•O 
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C. VERIFICATIONS ESSENTIELLES POUR LA SECURITE

1. Pression d'air dans les pneus : 

Verifier la pression d'air dans les pneus au moins UNE FOIS PAR SEMAINE. 
Les verrous de roues ne s'agrippent pas correctement si la pression d'air 
indiquee sur la paroi laterale du pneu n'est pas maintenue. 

2. Essieux et manchons d'essieux : 

Verifier les essieux et les manchons d'essieux tous les six mois, en 
s'assurant qu'ils sont propres et bien serres. 

Les manchons desserres peuvent endommager la plaque-support de roue, 
ce qui peut avoir un effet sur le rendement. 

D. CONSEILS DE NffiOYAGE

1. Fini de peinture 
a. Nettoyer les surfaces peintes avec un savon ou un detergent doux au 

moins une fois par mois. 
b. Proteger la peinture avec une couche de cire non abrasive tous les

trois mois. 

2. Essieux et pieces mobiles 
a. Nettoyer chaque essieu et chaque piece mobile TOUTES LES 

SEMAINES avec un chiffon legerement humide (non mouille). 
b. Essuyer ou epousseter les peluches, la poussiere ou la salete sur les

essieux ou les pieces mobiles. 

3. Capitonnage 
a. Laver a la main (le lavage a la machine peut deteriorer les tissus). 
b. Suspendre pour secher uniquement. NE PAS secher a la machine, car 

la chaleur peut deteriorer les tissus. 

4. Du materiel d'entretien de base est offert dans les magasins locaux 
a. Pompe a pneus 
b. lndicateur de pression d'air dans les pneus. 
c. Chiffons de nettoyage. 
d. Lubrifiant a base de Teflon 
e. Detergent doux. 

REMARQUE: II n'est pas necessaire de graisser ou de huiler le fauteuil. 

E. TABLEAU DE DEPANNAGE

':i 
(IJ :::, .... 

(IJ :::, .... 
ra :::, 
-

J!! Ill 
� :::, Ill (IJ 

Ill � Q) :::: 
C Ill :::, :::, (IJ 

ra C J!! .5!" 
't:l ra 

u f! 
(IJ 't:l :::, 

.c (IJ 't:l .... Ill 
I.) .... .... Q) Q) 
:::, 

'E 
C .... 't:l 

� 
Q) .... C .... 

't:l E C (IJ C Solution 
� E (IJ '"' '"' Q) 

E Q) Q) .c Q) Q) 

'QI) 'QI) I.) 'QI) ·= Q) 

I!! I!! 
'"' 

I!! :::, :::: 
a3 0 ra 

> > a: > (.) ll::I 

Ii'.! Ii'.! Ii'.! Ii'.! S'assurer que la pression des pneus 

est correcte et uniforme dans les 

pneus arriere ainsi que dans les 

roulettes, si elles sont pneumatiques. 

Ii'.! Ii'.! Ii'.! Ii'.! S'assurer que tous les ecrous et 

boulons sont bien serres. 

Ii'.! Ii'.! 
S'assurer que tous les rayons et 

ecrous de rayon sont bien serres sur 

les roues. 

Ii'.! 
Utiliser du lubrifiant a trois flux 

(a base de TeflonMD) entre les raccords 

et les oieces du cadre. 

Ii'.! Ii'.! Ii'.! Ii'.! 
Verifier l'ajustement approprie 

des etriers de roue pivotante. 

Voir les instructions relatives a 

l'ajustement des etriers de 

roue pivotante. 
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F. POUR MONTER ET DEMONTER UNE ROUE ARRIERE I 12 I I 13 I
.A AVERTISSEMENT 

Ne pas uliliser ce fauteuil A MOINS d"tre certain que les deux essieux a blocage rapide arriere sont 
verrouilles. Un essieu non verrouille peut se detacher et c auser une chute. 

1. Pour installer un roue
a. Appuyer sur le bouton de blocage rapide (A). Cette etape liberera la tension des roulements a 

bi lies a l'autre extremite. 
b. lnserer l"ssieu dans le moyeu de la roue arriere. 
c. Laisser le bouton (A) enfonce en glissant l"ssieu (C) dans le manchon d"ssieu (B). 
d. Relacher le bouton pour verrouiller l"ssieu dans le manchon. Ajuster l"ssieu s"I ne se verrouille 

pas. Voir la section B. 
e. Repeter les etapes de l"utre cote. 

REMARQUE : L'essieu n'est pas verrouille tant que le bouton de blocage rapide n'est pas completement 
sorti (A). Verifier que l'essieu est verrouille en ti rant sur la roue dans sa direction. 

2. Pour enlever une roue
a. Appuyer sur le bouton de blocage rapide (A). 
b. Retirer la roue en faisant glisser l'essieu (B) completement hors du manchon de l'essieu (C). 
c. Repeter les etapes de l"utre cote. 

G. VERROUS DE ROUES
A AVERTISSEMENT 

Des verrous de roues sont installes chez Sunrise et devraient etre ajustes par une personne qualifiee. 
lnspecter les verrous de roues chaque semaine conformement au tableau d"ntretien. Ne pas utiliser ce 
fauteuil A MOINS d"tre certain que les verrous sont completement actives. Un verrou mal ajuster peut 
permettre au fauteuil de rouler ou de tourner de fac;;on inattendue. 
Les verrous doivent etre ajustes apres s'etre assure qu"I y a  une bonne pression d"ir dans les pneus. 
Lorsqu'il est completement engage, le bras doit etre enfonce dans le pneu d'au moins 1/8 po pour etre 
efficace. 
Si les verrous de roue semblent avoir glisse ou fonctionner incorrectement, communiquer avec le 
fournisseur de services pour un ajustement approprie. 

H. ANTI-BASCULE I 14 I I 15 I I 16 I
Sunrise Medical recommande !'utilisation de supports anti-bascule pour tous les fauteuils roulants. 

1. lnserer les supports anti-bascule dans le recepteur 
a. Appuyer sur la goupille de deverrouillage anti-basculement (D), qui se trouve sur le tube arriere, 

afin que les deux goupilles soient tirees vers l'interieur. 
b. lnserer les supports anti-bascule dans le recepteur (E). 
c. Tourner le support anti-bascule vers le bas jusqu'a ce que la goupille de verrouillage s'insere 

dans le trou de fixation du recepteur. 
d. lnserer le deuxieme tube de la meme fac;;on. 

2. Ajustement de la roulette du support anti-bascule 
II peut etre necessaire de soulever ou d'abaisser les roulettes des supports anti-bascule pour obtenir 
un degagement adequat de 11/2 po a 2 po.
a. Appuyer sur la goupille de deverrouillage anti-bascule de la roulette (F) de maniere a ce que la

goupille soit tiree vers l'interieur. 
b. Monter ou descendre dans l'un des trois trous preperces. 
c. Relacher la goupille. 
d. Ajuster la deuxieme roulette de la meme fac;;on. Les deux roulettes doivent etre exactement a la

meme hauteur. 

3. Tourner les supports anti-bascule vers le haut 
Tournez les tubes vers le haut en presence d'une accompagnateur, pour surmonter des obstacles 
ou franchir des bordures de trottoir. 
a. Appuyer sur la goupille de verrouillage arriere du support anti-bascule. 
b. Tenir la goupille et tourner le support vers le haut. 
c. Relacher la goupille et s'assurer que le support anti-bascule est bien verrouille. 
d. Repeter ces etapes avec le second support anti-bascule. 
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I. APPUIS-BRAS I 17 I
Sunrise Medical offre plusieurs types d'appuis-bras. Appuis-bras fixes, escamotables et rabattables. 
Les appuis-bras rabattables peuvent etre detaches ou rabattus pour permettre les transfert 
lateraux. lls s'ajustent en hauteur (echelons de 1 po) en tournant le levier de reglage et en 
deplai;ant la manchette de l'appui-bras (1) vers le haut ou vers le bas jusqu'a la hauteur desiree. 

1. Installation de base
a. Glissez la tige exterieure (4) dans le recepteur fixe au cadre du fauteuil roulant. 
b. L'appui-bras doit rester bloque en place. 

2. Ajustement de la hauteur
a. Relacher le levier de securite superieur (2). 
b. Faire glisser la manchette de haut en bas jusqu'a la hauteur desiree. 
c. Faire revenir le lever a la position verrouillee. 

3. Retlrer l'appul-bras
a. Pour retirer, saisir le levier de deverrouillage (3) et pousser sur l'appui-bras. 

4. Remplacer l'appul-bras
a. Faire glisser l'appui-bras dans le recepteur. 
b. S'assurer que le levier deverrouille (3) soit remis en position verrouillee centre la tige

exterieure. 

A AVERTISSEMENT

Les appuis-bras ne doivent pas servir a soulever ou a transporter le fauteuil. Toujours 

verifier que les appuis-bras sent correctement installes. 

II y a  un risque de se coincer les doigts en ajustant les appuis-bras. 

J. RETOURNER LES APPUIS-BRAS A HAUTEUR REGLABLE I 18 I
1. lnstallatlon

a. Glissez la tige exterieure dans le recepteur fixe au cadre du fauteuil roulant. 
b. L'appui-bras restera automatiquement en place. 

2. Ajustement de la hauteur
a. Faire pivoter le levier de verrouillage de la hauteur (2) au deuxieme arret. 
b. Faire glisser la manchette de l'appui-bras de haut en bas jusqu'a la hauteur desiree. 
c. Faire revenir le lever (2) a la position verrouillee centre la tige exterieure. 

3. Retourner l'envers de l'appul-bras
a. Appuyer sur le verrou de deblocage (3) et tirer l'appui-bras vers l'arriere du fauteuil roulant. 
b. Pour remettre les appui-bras en position de fonctionnement, pousser la manchette vers le 

bas jusqu'a ce qu'elle se reste fermement en place. 

4. Retirer l'appui-bras
a. Faire pivoter le levier de verrouillage de la hauteur (2) au premier arret et retirer l'appui-bras. 

5. Remplacer l'appul-bras
a. Faire glisser l'appui-bras dans le recepteur. 
b. Remettre le levier de verrouillage (2) a la position verrouillee centre la tige exterieure. 

K. APPUIS-BRAS REMBOURRES ESCAMOTABLES I 19 I
1. lnstallatlon
Faire glisser l'appui-bras dans le tube recepteur (A) a l'arriere du cadre. 

2. Escamotables
Lever l'appui-bras hors de la position verrouillee et le tourner sur le cote. 

3. Retlrer l'appul-bras
Tirer sur l'appui-bras directement a l'exterieur du recepteur. 

Les appuis-bras rembourres escamotables sent principalement utilises pour que !'occupant du 
fauteuil repose ses avant-bras. II n'est pas con9u com me bras de transfert pour fauteuil roulant. 
II faudrait toujours retirer les appuis-bras ou les ecarter du passage durant un transfert. Les 
appuis-bras ne sent pas con9us pour des actions qui leur impose le poids complet du corps, 
comme un transfert. 

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures graves, diminuer l'integrite du 
fauteuil et annuler la garantie. 

A AVERTISSEMENT

Les appuis-bras rembourres escamotables ne sent pas des dispositifs destines au transfert, et 
doivent etre deplaces avant un transfert. Le non-respect de ces instructions sur une base reguliere 
peut entrainer des blessures graves, diminuer l'integrite du fauteuil et annuler la garantie. 
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1. Manchette de l'appui-bras 

2. Levier de verrouillage de la hauteur 

3. Levier de verrouillage 

4. Tige exterieure 

5. Barre de transfert 

6. Panneau lateral 

7. Recepteur 

8. Piece d'ajustement du recepteur 

1. Manchette de l'appui-bras 

2. Levier de securite superieur 

3. Relacher le verrou 

4. Panneau de l'appui-bras 

5. Recepteur arriere 

6. Goupille de deverrouillage de 

l'appui-bras. 
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L. REPOSE-PIED$ ET REPOSE-JAMBES
Assurez-vous que votre distributeur Sunrise a bien ajuste vos repose-pieds ou repose-jambes avec 
les conseils d'un professionnel de la sante. La configuration originale ne doit pas etre modifiee sans 
d'abord verifier aupres de ce conseiller. La position du repose-pieds est essentielle pour maintenir 
le corps dans un bon alignement et fournir un soutien stable aux jambes et au torse. Les repose­
pieds et repose-jambes doivent etre retires ou ecartes du passage lors d'un transfert. 
Etriers escamotables et repose-pieds (60 ° , 70° et 80 ° ) � 

1.. Installation de base des repose-pieds 
a. Placer la selle pivotante dans le recepteur (A) sur le tube du cadre avant, le repose-pieds tourne 

vers l'interieur ou vers l'exterieur du cadre. 

b. Faire pivoter le repose-pieds vers l'interieur jusqu'a ce qu'il se verrouille sur la plaque de 
verrouillage. 

2. Retralt
a. Pour retirer le repose-pieds, desserrer le verrou (B) en ti rant le levier vers le haut ou en le 

poussant vers le bas. 

b. Faire pivoter le repose-pieds vers l'interieur ou vers l'exterieur et soulever. 

3. Installation ou retrait du repose-:jambe articule �
Pour installer ou retirer le repose-jam be articule, lire les instructions d'installation du repose-pieds 
escamotable. 

4. AJustement de la hauteur d'elevatlon
a. Pour monter le repose-jambes, soulever jusqu'a la position souhaitee. Le repose-jambes restera 

automatiquement en place. 

b. Pour abaisser le repose-jambes tout en restant assis dans le fauteuil, pousser le levier de
verrouillage (C) et abaisser jusqu'a la position souhaitee. Le repose-jambes restera 
automatiquement en place. 

5. lnstallatlon ou retralt du repose-jam bes reglable en hauteur�
Pour installer ou retirer le repose-jambes reglable en hauteur, lire les instructions d'installation du 
repose-pieds escamotable. 

6. AJustement de la hauteur d'elevatlon
a. Pour monter le repose-jambes, soulever jusqu'a la position souhaitee. Le repose-jambes restera 

automatiquement en place. 

b. Pour abaisser le repose-jambes tout en restant assis dans le fauteuil, pousser le levier de
verrouillage (D) et abaisser jusqu'a la position souhaitee. Le repose-jambes restera 
automatiquement en place. 

7. Retourner la palette des repose-pieds I 23 I
Retourner la palette des repose-pieds lors d'un transfert du fauteuil. 
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M.SYSTEME DE REPOSE-PIEDS Z-FINITYMD I 24 I I 25 I
MISE EN GARDE : Systeme de repose-pieds Z-FinityMD est prevu pour une charge de 165 lb (75 kg) 

Grace au systeme de repose-pieds, Sunrise Medical offre soit une seule plaque de pied a rabat (B) 
ou deux (C) pouvant de etre ajustes a toute hauteur et avec tous les angles possibles pour repondre 
aux besoins de contort et de support de l'utilisateur. 

SYSTEME DE REPOSE-PIEDS ESCAMOTABLES Z-FINITYMD I 25 I I 26 I 
Le systeme de repose-pieds peut egalement accueillir un etrier pivotant (D) avec des plaques 
doubles (C), dont la hauteur et l'angle sont reglables. 

Etriers escamotables et repose-pieds (80 ° ) 

1. lnstallatlon de base des repose-pleds

a. A partir du cote, placer le pivot (E) dans le haut du cadre qui dirige l'etrier dans le bon
alignement avec la plaque de verrouillage (F) sur le tube du cadre avant.

b. Faire pivoter le repose-pieds vers l'avant du fauteuil jusqu'a ce qu'il se verrouille sur la plaque 
de verrouillage. 

2. Retralt

a. Pour retirer le repose-pieds, desserrer le verrou (G) en ti rant le levier vers le haut ou en le
poussant vers le bas. 

b. Faire pivoter le repose-pieds vers l'interieur ou vers l'exterieur et soulever. 
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N. DOSSIER ET CAPITONNAGE DU DOSSIER I 27 I
1. Dossler/polgnees de poussee

Les fauteuils roulants Quickie 2 avec dossier reglable en profondeur sont expedies avec le 
dossier et les poignees de poussee (A) en position pliee. Pour securiser le dossier et les poignees 
de poussee. les soulever a la verticale. Une fois fixee, la goupille de verrouillage du dossier 
restera en place. 

2. Capltonnage du dossier
Verifier chaque mois si le capitonnage est trop etire ou si les fixations se desserrent. Si le 
rembourrage n'est plus serre, comm uniquer avec un representant de service pour un
rem placement. 

3. Coussln de dossier sollde
Placer les crochets de serrage sol ides (B) sur les poignees de poussee (A). lnserer les goupilles 
de verrouillage (C) dans les trous de fixation des deux crochets de serrage du haut. 

o. POIGNEES DE POUSSEE AJUSTABLES ET ESCAMOTABLES I 21 I I 2s I I 29 I
Posltlonner les polgnees de poussee aJustables et escamotables (option)
Desserrer la poignee de poussee (D) en tournant le bouton (E) dans le sens antihoraire. Monter ou 
descendre les poignees de poussee (A) a la hauteur desiree. En tenant la poignee de poussee (D) 
dans une main, lever l'anneau de retenue (F) avec le bouton (E) vers le haut dans l'encoche de 
verrouillage avec l'autre main. 

REMARQUE : L'encoche de verrouillage est cachee sous l'anneau de retenue. Lorsque le bouton 
est en relief dans l'anneau de retenue (D), les poignees ne peuvent pivoter. Lorsque 
celui-ci est place dans l'encoche inferieure (E), les poignees peuvent bouger. Pour 
les fixer, tourner le bouton dans le sens horaire. 

REMARQUE : Pour les ranger et les transporter facilement, les poignees de poussee se rabattent 
et se replient a plat. 

P. CAPITONNAGE DU SIEGE ET DU SIEGE A SANGLES I 30 I
La sangle du siege peut etre ajustee a l'aide d'un crochet et d'une boucle sous le siege. Elle 
comprend egalement une courroie sur le siege servant a plier le fauteuil. 

REMARQUE : Cette courroie n'est pas com;:ue comme courroie de transport. 

1. AJustement
a. En lever les capuchons d'extremite du rail du siege a l'avant du fauteuil (I). 

b. Couvrir les sangles de siege, les tringles de retenue en plastique et les espaceurs (s'il y a  lieu) 
a partir des canaux des rails de siege. 

c. Reajuster le crochet et la boucle afin d'obtenir la tension desiree de la sangle du siege. 

d. Reinserer la sangle du siege et les tringles de retenue en plastique dans les canaux des rails 
de siege. 

e. Replacer les capuchons d'extremite. 

2. Capltonnage du siege a sangles
a. Verifier chaque mois si le capitonnage est trop etire ou si les fixations se desserrent. Si le

capitonnage ne peut plus etre serre davantage, communiquer avec un representant de 
service pour un remplacement. 

3. lnstallatlon du coussln
a. Placer le coussin sur la sangle du siege avec les crochets vers le bas. Le bord biseaute du 

coussin doit etre oriente vers l'avant du fauteuil. 

b. Appuyez fermement en place. 
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Q. PROTECTEURS LATERAUX I 31 I
Installer et retlrer un protecteur lateral 

a. lnserer le protecteur lateral dans le recepteur externe 

b. Pour retirer, saisir le haut du protecteur lateral et tirer vers le haut. 

REMARQUE : Apres avoir installe le recepteur et insere le protecteur lateral, verifier qu'il n'y a pas 
d'obstruction. Ne pas utiliser le fauteuil si le protecteur lateral est bloque par un 
autre composant. 

R. PLIER ET DEPLIER

A AVERTISSEMENT 
Zone de coincement possible! ATTENTION. 

1. Si la sangle n'est pas presente durant le pliage ou le depliage, ii faut pincer solidement le 
dessus du rail de siege sans enrouler les doigts autour. 

2. Utiliser la paume a plat pour abaisser le fauteuil dans le cas ou ii s'ouvre. 

A AVERTISSEMENT 
SI LE FAUTEUIL EST MUNI D'UN CAPITONNAGE A TENSION REGLABLE, desserrer les courroies ou 
retirer le capitonnage avant de plier ou de deplier le fauteuil. 

1. Pller le fauteull roulant

a. Retirer les roues a blocage rapide (facultatif). 
• Appuyer sur le bouton de blocage rapide sur l'essieu. 
• Retirer la roue en faisant glisser l'essieu a blocage rapide (B) de l'etrier d'essieu. 
• Repeter avec l'autre roue. 

b. Pour le modele escamotable, retourner le repose-pied en position verticale avant de plier le 
fauteuil roulant. 

c. Saisir la sangle du siege (au centre) et la sou lever rapidement jusqu'a ce que le fauteuil 
roulant soit plie. 

2. Deplier le fauteuil roulant

a. Replacer la roue a blocage rapide (facultatif) en appuyant sur le bouton de blocage rapide 
situe sur l'essieu. 

b. La glisser dans le manchon de l'essieu jusqu'a ce qu'elle se verrouille. 

c. Repeter avec l'autre roue. 

d. Incliner le fauteuil roulant vers soi, suffisamment loin pour enlever du poids de la roue 
opposee. 

e. Pousser sur le rail du siege (le plus pres de soi) jusqu'a ce que le fauteuil roulant soit 
completement ouvert. 

f. S'assurer que les rails de siege reposent dans les selles de rail. 

REMARQUE : S'assurer que les repose-pieds sont verrouilles avant !'utilisation. 

S. CONSEILS POUR LE RANGEMENT
1. Rangez le fauteuil dans un endroit propre et sec. Sinon, des pieces pourraient rouiller ou se 

corroder. 

2. Avant d'utiliser le fauteuil, s'assurer qu'il est en bon etat de fonctionnement. lnspecter et 
faites entretenir toutes les pieces indiquees dans le• Tableau d'entretien "· 

3. Si le fauteuil est entrepose pendant plus de trois mois, le faire inspecter fournisseur autorise 
avant de l'utiliser. 

T. INSPECTER
Une fois le fauteuil roulant assemble et ajuste, ii devrait rouler facilement et doucement. Tous les 
accessoires doivent egalement fonctionner en douceur. En cas de probleme, suivre les procedures 
suivantes: 

1. Passer en revue les sections portant sur la configuration et la verification ainsi que le guide 
d'utilisation pour s'assurer que le fauteuil a ete bien prepare. 

2. Revoir le tableau de depannage. 

3. Si le probleme persiste, communiquer avec un fournisseur autorise. S'il y a  encore un 
probleme apres avoir communique avec le fournisseur autorise, comm uniquer avec le service 
a la clientele de Sunrise. Voir la page d'introduction pour savoir comment communiquer avec 
le fournisseur autorise ou le service a la clientele de Sunrise. 
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Le proprietaire de ce fauteuil a la responsabilite de s'assurer que !'installation et l'ajustement ont ete 
effectues par un professlonnel forme, sur l'avls d'un conselller en solns de sante. L'entretlen ou les 
aJustements ne dolvent etre effectues que sur l'avls d'un professlonnel de la sante. TouJours utlllser les 
pieces ou les accessoires recommandes et approuves par Sunrise Medical pour l'entretien de ce fauteuil. 

A. INTRODUCTION AU SERVICE TECHNIQUE
1. Au moins une fois par annee, effectuer une inspection complete, une verification de securite ainsi 

qu'un entretien regulier du fauteuil chez un distributeur autorise. 
2. Reglage de la force de torsion : le reglage de la force de torsion consiste a la capacite de serrage

maximale pouvant etre effectue sur une fixation precise. II est important de respecter des 
reglages lorsqu'ils sont precises. Sinon, la force de torsion devrait etre de 60 po-lb 

3. Si des pieces sont desserrees, usees, deformees ou endommagees, les reparer ou remplacer 
avec des pieces recommandees avant d'envoyer le fauteull en reparation.

4. Tous les travaux d'entretien et de reparation importants devraient etre effectues par un
distributeur autorise. 

B. CONSEILS ESSENTIELS POUR L'ENTRETIEN

1. Reglage de la force de torsion :
Le reglage de la force de torsion consiste a la capacite de serrage maxi male pouvant etre effectue sur 
une fixation precise. II est important de respecter des reglages lorsqu'ils sont precises. Lorsqu'elle n'est 
pas precisee, la force de torsion devrait etre : Fixations M5 = 44 po-lb (5 Nm); fixations M6 = 62 po-lb 
(7 Nm); et fixations MS= 88 po-lb (10 Nm). Sinon, pour tous les autres, la force de torsion devrait etre de 
60 po-lb (6,8 Nm) 

2. Documents de reference sur les entretlens et les ajustements :
Visitez le www.sunrisemedical.ca pour consulter les manuels de pieces, des feuilles d'instructions et 
des videos explicatifs visant a aider a la reparation de la gamme de fauteuils roulants Quickie 2. 

C. NETTOYAGE

1. Finl de pelnture
a. Nettoyer les surfaces peintes avec un savon ou un detergent doux. 

b. Proteger la peinture avec une couche de cire non abrasive. 

2. Essleux et pieces moblles
a. Nettoyer chaque essieu et chaque piece mobile toutes les semaines avec un chiffon 

legerement humide (non mouille). 

b. Essuyer ou epousseter les peluches, la poussiere ou la salete sur les essieux ou les pieces 
mobiles. 

c. NE PAS LUBRIFIER avec des huiles trois-en-un ou WD-40MD. Utiliser seulement un lubrifiant a 
base de Teflon pour entretenir ce fauteuil. 

D. ESSIEUX ARRI ERE ET PLAQUES-SUPPORTS DE ROUE
Le reglage le plus important du fauteuil roulant Quickie est la position de l'essieu arriere. Le centre de 
gravite, la cambrure de roue et la base de roue sont tous determines par le reglage de l'essieu. 

A AVERTISSEMENT
Plus les essieux arriere sont deplaces vers l'avant, plus le fauteuil risque de basculer vers l'arriere. 
Toujours faire des ajustement au moyen de petits changements progressifs, et verifier la stabilite du 
fauteuil avec l'aide de quelqu'un afin d'eviter un basculement. Nous recommandons !'utilisation de 
supports anti-bascule conjointement avec ce type de reglage. 

1. Centre de gravlte �
En deplac;:ant le centre de gravite vers l'avant, on reduit la force necessaire pour faire tourner le fauteuil. 
Plus l'essieu est dirige vers l'arriere, plus le fauteuil devient stable. 

Le centre de gravite est regle en deplac;:ant le manchon de l'essieu arriere (A) vers l'avant ou vers l'arriere 
sur la plaque d'essieu indexee (B). En deplac;:ant le manchon d'essieu vers l'avant, la vitesse de vi rage 
augmente et l'avant est allege. Chaque coche equivaut a un ajustement de 1/2 po. 

2. C&mbrure des roues@fil
Le reglage de la cambrure des roues assure une plus grande stabilite d'un cote a l'autre, car la base 
de la roue est plus large et son angle, accru. Cet ajustement permet aussi de tourner plus rapidement 
et d'avoir un meilleur acces au dessus du cercle de manreuvre. 

La cambrure est fixee en ordre a l'usine, a 0 ° , a 3 ° ou a 6 ° . L'augmentation ou la diminution de la 
cambrure s'obtient en montant ou descendant les rondelles de cambrure (C) situees entre les 
plaques-supports de roue et le cadre. 

Utlllser une force de torsion de 144 po-lb pour l'ajustement des boulons des plaques-supports 
de roues arrlere. 

REMARQUE: Pour ajuster le centre de gravite du fauteuil, ii faut reajuster !'emplacement des verrous de 
roue (le cas echeant). Voir la section F pour des instructions sur le reglage des verrous de roue. 
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0UTILS NECESSAIRES 
1. Jeu de cles hexagonales imperiales 
2. Jeu de cles hexagonales metriques 
3. Jeu de cles a fourche imperiales 
4. Jeu de cles a fourche metriques 
5. Cle dynamometrique 
6. Jeu de douilles hexagonales imperiales 
7. Jeu de douilles hexagonales metriques 
8. Tournevis plat et etoile 



3. AJustement de la largeur de la base des roues
L'ajustement de la largeur de la base des roues permet a l'utilisateur de deplacer les roues plus pres ou 
plus loin des hanches. II compense egalement le reglage de la cambrure et donne l'espacement de roue 
approprie pour maximiser l'efficacite de la poussee. 

4. Ajuster la largeur de la base des roues @±1
a. Desserrer les ecrous et repositionner le manchon d'essieu (A) a la largeur desiree. 

b. Resserrer les ecrous du manchon d'essieu. Resserrer a une force de tension de
30 pi-lb/360 po-lb.

5. Ajustement de la hauteur du siege@fil
La hauteur du siege peut etre ajustee en depla�nt la plaque d'essieu a la verticale dans les trous 
preperces (B) du cadre. Ce reglage permet une hauteur verticale de 3,375 po. 

Utiliser une force de torsion de 144 po-lb pour l'ajustement des boulons des plaques-supports de 
roues arriere. 

REMARQUE : Le reglage de la roulette avant doit correspondre a tout changement de la hauteur du siege. 

E. AJUSTEMENT DE L'ECROU DE L'ESSIEU ARRIERE I 36 I
Les manchons de l'essieu doivent etre maintenus serres pour assurer le bon rendement du fauteuil 
roulant. 

a. Pour ajuster l'essieu (C), ii faut une cle de 3/ 4 po pour tourner les ecrous exterieurs de 
l'essieu (E). 

b. II faut egalement une cle de 1/2 po pour loger les roulements a billes (D), a l'extremite 
opposee de l'essieu, et empecher l'essieu de tourner. 

c. Tourner l'ecrou exterieur de l'essieu (F) dans le sens horaire pour serrer. 

d. Le jeu ne devrait etre que de zero a dix milliemes de pouce (0,010 po). 

F. VERROUS DE ROUES
Le fauteuil roulant Quickie 2 est expedie avec l'un des quatre types de verrous de roue. lls sont installes 
a l'usine, a moins d'une demande contraire. 

Ne pas utiliser une force de torsion superieure a 144 po-lb lors de l'ajustement des verrous de roue. 

1. AJustement sureleve du verrou de roue a l'alde d'un verrou-poussolr �
a. A l'aide d'une cle hexagonale de 3/16 po, tourner une des vis (F) dans le sens antihoraire en 

tournant un quart de tour. 

b. Repeter le meme processus avec la deuxieme vis. 

c. Desserrer les vis en alternance (deux tours chacune) jusqu'a ce qu'elle se detachent. 

d. Glisser la pince vers la roue arriere jusqu'a ce que le verrou de la roue soit enfonce dans le 
pneu pour empecher le mouvement, en position verrouillee. 
Resserrer a une force de tension de 1.15 pl-lb. 

2. Verrous de roue Ergo Scissor ou Compact @fil
Desserrer les vis (G) sur le dessus de chaque attache a l'aide d'une cle hexagonale de 3/16 po. Glisser 
!'assemblage vers la roue arriere jusqu'a ce que l'attache s'enfonce dans le pneu pour empecher le 
mouvement, en position verrouillee. Ajuster la position de l'angle. Resserrer a une force de tension de 
1.15 pl-lb. 

REMARQUE : II peut etre necessaire de faire tourner l'attache et le verrou de roue pour degager les tubes 
du cadre. 

23 M K-100070-RAMQ Rev. H



3. Verrou de roue unllateral @fil
Le verrou unilateral peut etre monte sur le cote droit ou gauche du cadre du fauteuil roulant. 
Desserrer les vis (H) sur le dessus de chaque attache a l'aide d'une cle hexagonale de 3/16 po. Glisser 
!'assemblage vers la roue arriere jusqu'a ce que l'attache s'enfonce dans le pneu pour empecher le 
mouvement, en position verrouillee. Ajuster la position de l'angle. Resserrer a une force de tension de
115pi-lb. 

G. ETRIERS DE ROUE PIVOTANTE �
Les etriers de roue pivotante a deux trous permettent d'interchanger certaines roulettes et d'ajuster la 
hauteur du siege. Pour ajuster, desserrer le boulon et retirer la roulette. Changer la taille de la roulette ou 
deplacer la roulette vers le haut ou le bas dans les trous preperces (a 1 po l'un de l'autre) sur l'etrier. 
Replacer le boulon et serrer solidement. 
Utlllser une force de torsion de 75 po-lb pour l'aJustement des etrlers de roue plvotante. 

H. ROULETTES
Utiliser une force de torsion de 75 po-lb pour l'ajustement des etriers de roue pivotante. 
1. AJustement de Pangle des roulettes � 
Pour un rendement optimal, le boitier de roue pivotante doit toujours avoir un angle de 90° par rapport 
au sol (perpendiculaire au sol). Ce reglage s'effectue a l'aide d'un mecanisme de boulon de fixation 
excentrique (compense) 

a. Pour changer l'angle, placer le fauteuil sur une surface plane (comme une table). 
b. Retirer le boulon et les ecrous du cote arriere de la plaque-support de roue pivotante. 

La plaque-support dispose d'une fente en haut et en bas aux fins d'ajustement. 
c. Placer un grand triangle droit contre la surface de la table et la surface avant du boitier de 

roulement des roulettes. 
d. L'axe de rotation de la tige de roulette sera aligne perpendiculairement a la surface du sol. 
e. Faire pivoter les boulons independamment jusqu'a ce qu'ils soient en position. 
f. Lorsque l'alignement convient, resserrer les deux boulons de retenue.
g. Repeter le processus pour l'autre roulette. 

2. Reverslblllte des roulettes�
Le boitier de roue pivotante est generalement monte dans une position orientee vers l'avant. Si un appui 
des pieds supplementaire est necessaire, le boitier peut etre inverse. Ceci positionnera le boitier de roue 
pivotante vers l'arriere, ce qui accroit le degagement. 

a. Pour proceder a !'inversion, monter le boitier gauche sur le cote droit du cadre. 
b. Monter le boitier droit sur le cote gauche du cadre. 

I. RECEPTEUR ANTI-BASCULE
Sunrise Medical recommande !'utilisation de supports anti-bascule pour tous les fauteuils roulants. 

Utiliser une force de torsion de 115 po-lb lors de l'ajustement des tiges anti-bascules. 

2. AJustement du recepteur antM>ascule � 
a. Retirer les supports anti-bascule des recepteurs. 
b. Retirer les boulons du recepteur a support anti-bascule. 
c. Repositionner la fixation a la hauteur desiree. 
d. Reinserer les boulons et resserrer. 
e. Repeter avec le second recepteur a support anti-bascule. Les deux fixations doivent etre 

exactement a la meme hauteur. 
f. Replacer les supports anti-bascule. 
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J. RACCORDEMENT DU RECEPTEUR D'APPUI-BRAS I 44 I I 45 I I 46 I I 4 7 I
Fixation

1. Placer les deux recepteurs de fixation (A) sur la partie superieure du tube arriere du cadre. 
Aligner avec l'appui-bras a un seul montant reglable en hauteur. 

2. Pincez les deux recepteurs de fixation en meme temps, du cote du recepteur de la tige, et les 
inserer dans le recepteur de la tige. 

3. Une fois insere, pincer les deux recepteurs de fixation en meme temps, de l'autre cote du
recepteur de la tige. 

4. Tenir les deux recepteurs de fixation contre la partie superieure du tube arriere du cadre, puis
fixer(C).

Ajustement 
1. Pour ajuster appui-bras a un seul montant reglable dans le recepteur, desserrer les quatre (4) 

vis de reglage (D) a l'aide d'une cle hexagonale de 5/64 po.

2. Avec !'assemblage de l'appui-bras dans le recepteur (B), appuyer fermement sur l'exterieur 
du recepteur. 

3. Maintenir la pression sur le recepteur et resserrer deux des vis de reglage (D). 

4. Retirer !'assemblage d'appui-bras et resserrer les deux autres vis de reglage. 

5. L'appui-bras s'insere fermement dans le recepteur et attenue tout bruit pouvant provenir de
vibrations. 

K. APPUIS-BRAS RABATTABLES ET A VERROUILLAGE AJUSTABLE I 48 I
(optionnel uniquement avec le dossier reglable en profondeur) 

1. Ajustement
a. Bou Ions de fixation desserres (E). 

b. Deplacer la fixation de haut ou bas sur le support du dossier jusqu'a la position desiree. 

c. Boulons serres. 

2. Ajustement de l'angle
a. Boulon desserre (G). 

b. Regler les appuis-bras a l'angle desire a l'aide de trous pre-perces dans la plaque d'angle (F). 

c. Boulon serre. 
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L. APPUIS-BRAS REMBOURRES ESCAMOTABLES I 49 I
Les appuis-bras escamotables peuvent etre detaches ou rabattus pour permettre les transfert lateraux. 
lls s'ajustent en hauteur (echelons de 1 po) en depla9c1nt la piece (A) vers le haut ou vers le bas dans les 
trous pre-perces la fixation de l'appui-bras. 

II est possible d'obtenir une hauteur plus elevee en retirant les boulons (B), en retournant la piece, puis 
en la faisant pivoter du cote oppose (C). S'assurer que les boulons (B) sont resserres. 

Les appuis-bras escamotables et amovibles s'installent en glissant l'appui-bras (D) dans le recepteur (C) 

sur le cadre arriere. 

M. ETRIERS ESCAMOTABLES ET REPOSE.Pl EDS
1. Ajustement de la hauteur�
REMARQUE: II est recommande de maintenir un minimum de 2,0 pouces entre le point le plus bas du 
repose-pieds et le sol. 

a. Desserrer la vis de reglage (E) a l'aide d'une cle hexagonale de 3/16 po.

b. Glisser le tube d'extension du repose-pieds vers le haut ou vers le bas a la
hauteur desiree. 

c. Resserrer les vis de reglage. Utlllser une force de torsion de 144 po-lb (16,27 Nm).

N. REPOSE-Pl EDS A ANGLE AJUSTABLE
1. Repose-pleds a angle ajustable en composite @!]

a. Retirer le boulon (F)

b. Eloigner la palette des repose-pieds (G) de la rallonge. 

c. Repositionner la palette des repose-pieds sur la rallonge, dans un nouvel angle. Suivre les 
indicateurs de rallonge (H). 

2. Repose-pleds a angle aJustable en alumlnlum �
a. Boulons desserres (I). 

b. Ajuster le repose-pied (J) dans l'angle desire. 

c. Resserrer la piece (I). 

0. PALETTE DE REPOSE-PIEDS RABATTABLE I 53 I
1. AJustement de la hauteur

a. Retirer la piece (K). 

b. Ajuster !'assemblage du repose-pieds (L) vers le haut ou vers le bas jusqu'a la hauteur 
desiree. 

REMARQUE: II doit y avoir un espace libre de 2 pouces entre le repose-pieds et le sol afin d'eviter de 
heurter des obstacles et des risques de chute ou de basculement. 

c. Resserrer la piece. 
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IX. SERVICE TECHNIQUE ET AJUSTEMENT

P. Systeme de repose-pleds Z-FINITYMD I 54 I I 55 I I 56 I
MISE EN GARDE: Systeme de repose-pieds Z-FINITYMD est prevu pour une charge de 165 lb (75 kg) 

La position du repose-pieds est essentielle pour maintenir le corps dans un bon alignement et fournir un 
soutien stable aux jambes et au torse. Assurez-vous que votre distributeur Sunrise a bien ajuste vos 
repose-pieds ou repose-jambes avec les conseils d'un professionnel de la sante. La configuration 
originale ne doit pas etre modifiee sans d'abord verifier aupres de ce conseiller. Les repose-pieds et 
repose-jambes doivent etre retires ou ecartes du passage lors d'un transfert. 

REMARQUE : II doit y avoir un espace libre de 2 pouces entre le repose-pieds et le sol afin d'eviter de 
heurter des obstacles et des risques de chute ou de basculement. 

1. Posltlonnement du repose-pleds et du repose-Jambes a l'alde de la pince rotative

a. Desserrer les deux vis de serrage de la rotation/angle (D). 

b. Faire pivoter le repose-pieds ou la palette de repose-pieds jusqu'a la position et l'angle 
desires. 

c. Resserrer la fixation a la force de torsion appropriee (NE PAS EXCEDER 120 po-lb). 

2. Posltlonnement du repose-pleds a l'alde des espaceurs

a. Retirer les espaceurs de repose-pieds (E). 

b. Glisser le repose-pied jusqu'a la profondeur desiree. 

c. Replacer les espaceurs de repose-pieds. 

3. Reglage de la hauteur (support direct du repose-pieds)

a. Regler la position du support du repose-pieds en retirant la vis a tete ronde du trou de 
reglage, puis en deplac;:ant !'assemblage dans la position desiree. 

b. Resserrer la piece a une force de tension adequate (120 po-lb max.) 

4. Reglage de la hauteur (support d'extenslon du repose-pleds)

a. Desserrer la vis de reglage (F). 

b. Glisser le tube d'extension du repose-pieds vers le haut ou vers le bas a la hauteur desiree. 

c. Resserrer la vis de reglage a une force de tension adequate (120 po-lb max.) 
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Q. DOSSIER
1. Ajustement de la hauteur @fl

a. Enlever l'attache en nylon du capitonnage du dossier. 

b. Le boulon de reglage de la hauteur du dossier se trouve a l'interieur du cadre. (A) Desserrer et
retirer des deux cotes du cadre.

c. Regler le dossier a la hauteur desiree. (mesure lorsque le fauteuil est deplie, du dessus de la 
toile du siege au plus haut point du capitonnage), puis aligner l'ecrou rapport de la tige 
arriere avec le trou le plus pres sur le cadre. 

d. lnserer le boulon dans le cadre et l'ecrou dans !'insertion de la tige arriere. 

e. Fixer des deux cotes du fauteuil. 

f. lnserer l'attache en nylon a travers l'reillet du capitonnage et le trou du cadre. Serrer et 
couper l'excedent de l'attache en nylon. 

REMARQUE : Ne pas utiliser le trou de reglage de l'angle superieur pour ajuster la hauteur du dos. 

REMARQUE : Utiliser une force de torsion de 144 po-lb pour l'ajustement du dossier. 

R. DOSSIER A. ANGLE AJUSTABLE (option)

1. AJustement de l'angle �
a. Desserrer les vis a tete ronde (B) jusqu'a ce que la rondelle excentrique (C) bouge fluidement. 

b. Ajuster le dossier dans l'angle desire, en alignant la rondelle excentrique dans l'encoche. 

c. Serrer les vis a tete ronde. 

d. Repeter de l'autre cote. 

2. AJustement de la hauteur du point de plvotement @fil
a. Retirer la vis a tete ronde (D) du cadre. 

b. Regler le dossier pour que le point de pivotement soit a la hauteur desiree. 

c. Replacer et serrer la vis a tete ronde. 

d. Repeter de l'autre cote. 

3. Ajustement de la hauteur du dossier �
a. Retirer la vis a tete ronde (E). 

b. Regler la tige arriere a la hauteur desiree. 

c. Replacer et serrer la vis a tete ronde. 

d. Repeter de l'autre cote. 

REMARQUE : Utiliser une force de torsion de 144 po-lb pour l'ajustement du dossier. 

4. AJustement de la profondeur du dossier @!]
REMARQUE : Cet ajustement vise a compenser les differences relatives a l'epaisseur ou au contour du 
dossier des pieces de rechange. Les tiges arriere peuvent etre ajustees vers l'avant et l'arriere par rapport 
au siege, de sorte que la surface de support du dossier ne change pas !'emplacement de l'utilisateur, peu 
importe !'emplacement du support du dossier. Cela veille ace que le centre de gravite de l'utilisateur, par 
rapport a !'emplacement de l'essieu, ne soit pas modifie en raison de l'epaisseur ou du contour du 
dossier de la piece de rechange. II n'y a pas de recommandation d'utilisation du dossier reglable en 
profondeur pour le transport. 

En ajoutant un dossier usage, les tiges arriere peuvent etre deplacees vers l'avant ou vers l'arriere en 
repositionnant la plaque de pivotement du dossier (F) dans les trous pre-perces du cadre. 

S. DOSSIER A. TENSION AJUSTABLE I 62 I I 63 I I 64 I

1. Pour Installer le dossier a tension aJustable
a. Faire glisser les courroies de Velcro (A) sur la tige du cadre (B). S'assurer d'inclure au moins 

une courroie sous la barre (dans le cas d'un fauteuil rigide). 

b. Serrez les courroies de fac;:on appropriee au niveau de tension desire. NE PAS trop serrer les
courroies, car cela exercera une pression excessive sur le cadre du dossier (B). 

c. En cas d'utilisation de poignees de poussee integrales (C), glisser les courroies depuis le bas 
du dossier vers le haut. 

d. Installer le revetement du dossier au niveau desire et le replier a l'arriere du systeme de 
sangles en Velcro (D). 
La piece Quickie doit etre a la verticale a l'arriere du fauteuil. 

e. Terminer !'installation en plac;:ant le rabat (panneau central) sur le Velcro de la sangle du
siege afin de fixer l'attache (E).
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IX. SERVICE TECHNIQUE ET AJUSTEMENT

2. AJuster le dossier a tension aJustable

II est suggere d'utiliser les supports anti-bascule pour effectuer des ajustements. S'assurer qu'ils sont 
bien fixe et dans une position qui previent un renversement arriere du fauteuil. 

a. L'utilisateur peut effectuer un transfert dans le fauteuil. Placer les verrous de roue en position 
bloquee. 

b. A l'arriere du fauteuil roulant, l'accompagnateur peut soulever le rabat (panneau central) 
pour acceder au systeme de sangles. Ajuster les courroies pour un bon equilibre et un 
alignement optimal du tronc. S'assurer que les courroies de Velcro sont serrees d'au moins 
2 pouces et que le crochet est bien fixe a la boucle. Appuyer sur les bandes Velcro pour 
s'assurer qu'ils sont bien pris. 

c. Une fois les ajustements termines, replacer le rabat a sa position initiale. 

A AVERTISSEMENT 

Tout changement apporte aux sangles affectera le centre de gravite. On recommande que 
l'accompagnateur se place derriere le fauteuil roulant pour l'empecher de basculer vers l'arriere et 
permettre a l'utilisateur de s'habituer aux reglages. 

T. RETIRER LES RAILS DU SIEGE I 65 I

Detacher les rails (F) du siege en retirant les deux boulons (G) qui les fixent au support transversal. 

U. AJUSTEMENT DE LA SELLE DU SIEGE I 66 I

Le Quickie 2 est dote de deux reglages de raccordement des rails de siege a l'aide d'une selle de siege 
reversible (H). La position« dynamique" (illustree) permet un raccordement de rail de siege rigide. 
La position « classique " (non illustree) offre la tension courante ideale pour plier et deplier le fauteuil. 

Pour regler la selle en position « classique " ou « dynamique ", ii suffit de retirer le boulon du Allen (I), 
d'inverser la selle (H) et de resserrer le boulon. 

V. PROTECTEUR LATERAL I 67 I

Installation du protecteur lateral 

a. Placer le recepteur exterieur (J) sur le cadre. 

b. A l'interieur du cadre, placer la piece de fixation interieure (K). 

c. lnserer deux boulons (L) avec une rondelle et serrer a l'aide d'une cle hexagonale de 3/16 po.

d. Le protecteur lateral (M) peut maintenant etre insere dans le recepteur. 
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IX. SERVICE TECHNIQUE ET AJUSTEMENT

w. SUPPORT DES MEMBRES I 68 I

Consulter la section sur !'installation et le retrait des repose-pieds, 
des repose-jambes et des palettes de repose-pieds (p. 18). 

1. Ajustement de la hauteur �
a. Desserrer deux vis (A) sans les retirer, puis glisser vers le haut ou vers le bas a la hauteur 

desiree. 

b. Resserrer les vis.

2. AJustement de l'angle
a. Appuyer sur le bouton (B) pour regler l'angle vers le haut ou vers le bas, puis le relacher. 

3. Ajustement de la longueur
a. Desserrer deux vis (C) sans les retirer, puis glisser vers l'avant ou vers l'arriere a la longueur 

desiree. 

b. Resserrer les vis.

4. AJustement supplementalre de la largeur ou de la longueur
a. Retirer deux vis (D), repositionner comme desire, puis replacer les vis.

b. Resserrer fixement.
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Certificat de garantie destine aux personnes assurees 

FAUTEUILS ROULANTS A PROPULSION MANUELLE, FAUTEUILS ROULANTS A PROPULSION MOTORISEE ET BASES DE 
POSITIONNEMENT - QC-RAMQ-20195007 

Sunrise Medical (US) LLC s'oblige a maintenir en bonne condition d'utilisation les appareils, leurs composants et leurs 
pieces et a remedier, a ses frais, a tout defaut de conception ou de fabrication, panne ou fonctionnement inadequat. Cette 

garantie s'applique aux appareils, aux composants et aux pieces et elle couvre a la fois les pieces et la main-cl'reuvre 
requises pour effectuer la reparation. La garantie inclut egalement tous les frais d'administration et de transport ou 
d'expedition engages a !'occasion de son execution. 

De fac;:on plus specifique, Sunrise Medical (US) LLC s'engage a donner les durees de garanties suivantes: 

a) une garantie de _12 ___ mois a compter de la date de prise de possession par la personne assuree sur les

appareils et leurs composants, a !'exception :
I. du chassis pour lequel la garantie s'etablit comme suit :

i. fauteuil roulant a propulsion manuelle (chassis rigide): a vie;
ii. fauteuil roulant a propulsion manuelle (chassis pliant): 5 ans;
iii. fauteuil roulant a propulsion motorisee : 5 ans;
iv. base de positionnement : 5 ans.

II. des pneus, des chambres a air, des garnitures de contort, des accoudoirs, des revetements de siege et de dossier et des 
roulements a billes pour lesquels la garantie est de _30_jours.

Les appareils et les composants faisant l'objet d'un remplacement ou d'une reparation en application de l'une de ces 

garanties demeurent assujettis a celle-ci pour sa duree restante. 

Toutefois, les composants rem places ou repares en application d'une garantie dans les quatre-vingt-dix (90) jours de son 

expiration sont garantis quatre-vingt-clix (90) jours, a !'exception de ceux remplaces ou repares en application de la garantie 
prevue au sous-paragraphe II dans les trente (30) jours de !'expiration de leur garantie, lesquels sont alors garantis trente (30) 
jours. 

b) une garantie de remplacement sans frais, dans l'annee de la prise de possession par la personne assuree, d'un appareil ou 
d'un composant qui a fait l'objet de quatre (4) reparations pour une meme defectuosite ou non ou qui est hors d'usage pour 
une duree de soixante (60) jours, consecutifs ou non.

Le decompte commence au premier jour ou l'appareil ou le composant est hors d'usage. Une intervention de reparation 
effectuee dans une journee, quelle que soit sa duree, compte pour un jour. Cependant, le fournisseur n'est pas imputable des 
delais attribuables au manque de disponibilite de la personne assuree ou de l'etablissement pour effectuer la reparation. 

Un appareil ou un composant est considere hors d'usage lorsqu'il n'est pas en etat de servir a l'usage auquel ii est 
normalement destine. 

Les pieces utilisees pour reparer un appareil ou un composant se voient appliquer la garantie residuelle de cet appareil ou de 
ce composant. 
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Llmlte des garantles : 

Les garanties ne couvrent aucun dommage 

i. attribuable a !'installation d'un composant ou d'une piece provenant d'un tier ou d'un manufacturier non autorise par le

fournisseur;

ii. cause par un tiers ou un manufacturier non autorise par le fournisseur;

111. decoulant d'un usage abusif ou de !'utilisation non conforme aux consignes d'utilisation et d'entretien enoncees dans le

manuel de l'utilisateur.

Les remplacements et les reparations effectues durant les periodes de garantie doivent l'etre avec des pieces et des 

composants d'origine. 

Sunrise Medical (US) LLC est responsable du respect des garanties. 




